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以下 において,わ た くしは ブ リハ ッ ド・ア ー ラ ニヤカ ・ウパ ニシャ ッ ド

の第2章 を 言語 的 に分 析 し,サ ンス ク リ ッ トか ら日本 語 に翻 訳 した い と思

う。 しか しなが ら,本 章 のなか の一 部分 第4節(caturthabrahmana)を,

わた く しは以 前 に翻 訳 した。 そ れ ゆえに,こ こで はII,4,1-14を,わ た

くしは 扱 わ ない。 更 に第2章 第6節(sasthabrahmana)は,師 と弟子 の

系譜(vamsa)の 記 録 で あ る。 この系 譜 に関 す る検討 も,わ た くしは ここで

は行 なわ なか った。本章 のその他の箇所1)に 関 して,わ た くしは 以下 にお

い て言 語的 な検討 を試みたい。

II,1,1drptabalakirhanucanogargyaasasahava ,cajatasat-

rumkasyamBrahmatobravanitisahovacajatasatruhsahasram

etasyamvacsdadmojanakojanakaitivaijanadhava=ntiti(」

11,1,1-15に お い て,バ ラ モ ン の ガ ー ル ギ ヤ お よ び ク シ ャ ト リヤ の ア

ジ ャ ー タ シ ャ トル 王 は,ブ ラ フマ ン(Brahman)に つ い て対 話 して い る 。 わ

た く しは,ま ず 最 初 に 両 者 の 対 話 に つ い て 少 しば か り検 討 し よ う。

シ ャ ン カ ラ の 注 釈 に よれ ば,drptabalakiはbalakaの 子 孫 を 意 味 す る 。

しか し,drptaに は``高 慢 な"と い う意 味1も あ る 。 な ぜ,バ ラ ー カ ー の

子 孫 が 高 慢 で あ る か と言 え は,彼 が 正 し い ブ ラ フ マ ンの 知 識 を 有 し な い か

らで あ る こ の よ うに シ ャ ン カ ラは 注 釈 して い る(drptabalakirdrpto

garvito,samyagbrahmavittvadeva)。AnUcanaに つ い て,シ ャ ン カ ラ

はanuvacanasamarthovaktavagmiと 注 釈 して い る 。 しか し,わ た く

しはanucanaを こ こで は 単 に"学 問 が あ る",あ る い は"学 識 の 深 い"

と訳 した い と思 う。 も ち ろ ん,こ こ で は ヴ ェ ー ダ お よび ヴ ェ ー ダ の 補 助 学

を 暗 調 出 来 る ほ ど そ れ らに 精 通 して い る 人 を,わ れ わ れ はanucanaと
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呼 ぶ 。 チ ャ ー ン ドー ギ ヤ ・ ウパ ニ シ ャ ッ ドVI,1・2に ・anucanamani

とい う文 句 が 見 い だ され る。 こ の 言 葉 を,わ た く し は"学 問 が あ る と思

い"2)と 翻 訳 した こ とが あ る 。 そ れ ゆ え に,わ た く しはanucanoga「gya

を"学 問 の あ る ガ ー ル ギ ヤ"と 訳 し た い。DrPtabal言kirhanOc且nogar-

gyaasaを,わ た く しは 「ド リプ タ パ ー一ラ ー キ は ・ 学 問 の あ る ガ ール ギ ヤ

で あ った 」 と訳 そ う。

さ て,わ た く しはsahovacajatasatrLrmk浸6yarpbrahmatobravaniti

とい う文 句 を 検 討 し よ う。 言 語 的 に は,問 題 に な る箇 所 は 存 在 し な い 。 わ

た く し の 興 味 を そ そ る の は,ガ ー ル ギ ヤ が ア ジ ャ ー タ シ ャ トル 王 に対 し て

「わ た く し は,あ な た に ブ ラ フ マ ン に つ い て 語 ろ う」 と言 って い る 箇 所 で

あ る 。 ブ ラ フ マ ソ(brahman)が 果 た して ウ パ ニ シ ャ ッ ドの 主 要 テ ー マか

否 か は,大 い に 疑 問 で あ る。 し か し,今 わ た く しが 扱 っ て い る箇 所 に お い

て,ガ ー ル ギ ヤ が ブ ラ フマ ンを 主 要 テ ー マ とみ な して い る こ とは 確 実 で あ

る ・sahovacajatasatrumkasyambrahmatebravapiti。 この 文 句

を,わ た く しは 「『わ た く し は,あ な た に ブ ラ フ マ ンに つ い て 語 ろ う』・ と

彼(ガ ール ギ ヤ)は カ ー シ ィ ー(=ベ ナ レス)王 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に 言 っ

た 」 と訳 そ う。

Sahovacajatasatruh、sahasrametasyalpvacidadmojanakojanaka

itivaiCanadha.vantitl-一 この 文 句 に 関 して,わ た く し は若 干 の 指 摘 を

した い 。 シ ャ ソ カ ラの 注 釈 に よれ ば,sahasra(1000)は1000頭 の 牛 を 意

味 す る。 ブ ラ フ マ ンに 関 す る正 しい 知 識 を ガ ー ル ギ ヤ が 伝 え る な らば,ア

ジ ャ ー タ シ ャ トル 王 は そ の 報 酬 と して 彼 に1000頭 の 牛 を 与 え る こ とを 約

束 す るsahovacajatasatruhsahasrametasya・nvacidadmo・ 「『こ

の 言 葉 に 対 して,わ れ わ れ は1000(頭 の 牛)を 与 え る 』,と ア ジ ャ ー タ シ ャ

トル は 言 っ た 」 と,こ の よ うに,わ た く し は 訳 そ う。

JanakojanakaitivaiCanadhavantiと い う文 句 に お い て,わ れ わ れ

は 言 葉 の 遊 び,あ る い は 頭 韻 を 見 い だ す 。 確 か に ヴ ィデ ーハ 王 ジ ャ ナ カ

(Janaka)は 寛 大 な 王 と し て 有 名 で あ る。 しか し,こ こで はjanakojanaka

..・janaと い う文 句 は,頭 韻 以 外 の 何 もの で も な い 。 この 文 句 は,ガ ー

ル ギ ヤ お よび ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の対 話 に お い て 何 の 役 割 も演 じな い 。 結

局,II,1に お い て 問 題 に な る の は,rrわ た く しは,あ な た に ブ ラ フ マ ン

に つ い て 語 ろ う』 と彼 は カ ー シ ィ ー王 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に言 っ た 」 とい
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う文句,お よびrrこ の言葉 に対 して,わ れ われ は1000(頭 の牛)を 与 え る」

とい う文 句 だ け で あ る。

II,1,1(訳)ド リプ タバ ー ラ ーキ は ,学 問 の あ る ガ ー ル ギ ヤ で あ

った 。 「わ た く しは,あ な た に ブ ラ フ マ ン に つ い て 語 ろ う」,と 彼(ガ

ール ギ ヤ)は カ ー シ ィ ー王 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に 言
った 。 「こ の 言 葉 に

対 して ・ わ れ わ れ は1000(頭 の 牛)を 与 え る」,と ア ジ ャ ー タ シ ャ トル

は 言 った 。

11,1・2--sahovacag且rgyoyaevasavadityepuru§aetarncva _

ha・pbrahmopasaitisahovacajata6atrurmamaitasminsa、p -

vadisthaati§thahsarvesambhutan⑳murdharajetivaaham

ctamup翫sa血sayaetamevamup且stゼ
..sarvesam..bhu-

tanalpmUrdha吻'abhavatilI

SahwacagargyoyoevasavadityepuruSametamevahambrah .

mopasalt1と い う文 章 に お い て 特 に 注 目に 値 す る の は
,晦 傭 α とい う語

形 で あ ろ う。Upasaは,upa-aseに 分 析 す る こ とが 出 来 る。Aseは,第

2類 ・Atmanepada,現 在 形 ,1人 称 単 数 で あ る 。 そ れ ゆ え に,yoevasav

adityepurusametarnev々 乃αηzbrahmψ 詔々itiと 用 い られ る
。 も ち ろ ん,

upaseItlがsamdhiに お い てupasaitiと な っ た の で あ る
。 しか し問 題

は ・ 文 法 上 の 形 で は な い 。Upasの 意 味 が 問 題 で あ る3)。 マ クス ・ ミ ュ ラ

ー は
・redsをadore,ド イ ッセ ン お よび ベ ー ト リン クは そ れ をvereheren

と訳 して い る 。 しか しupasは,決 してverehrenす な わ ち"崇 拝 す る"

とい う意 味 で は な い 。 ラ ダ ク リ シナ ンは,upasをmedztafieと 訳 して い

る 。 私 見 に よれ ば ・verehrenよ り もmeditateの 方 がupasの 原 義 に 近

い 。 ち な み に・ ス ナ ー ル はetamevahambrahmopasaitiをc'estque

jeconsiderscomm」%伽 α7zと訳 し て い る。 ス ナ ー ル の 訳 は 独 特 で あ る 。

Upasを...と み なす,知 る,認 識 す る ,瞑 想 す る な ど と訳 す こ とは 可 能

で あ る 。LTpasの 元 来 の 意 味 は,お そ ら く"近 くに坐 る"で あ ろ う
。 しか

し人 間 の"近 くに坐 る"の で は な く,事 物 の"近 くに 坐 る"こ とが 原 義

で あ った の で あ ろ う。あ る事 物 を"熱 心 に 求 め る","得 よ う と努 力 す る"
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とい うの がZ卿3な い し 増 α痂 α4の 本 来 の 意 味 で あ ろ う。 この よ うな 意 味

を 念 頭 に 置 け ば,わ れ わ れ はetamevahambrahmopasaitiを ・ 「ま さ

に これ を,わ た く しぱ ブ ラ フ マ ン と し て 瞑 想 す る 」 と訳 して も よい の で は

な か ろ うかPあ る い は む し ろ,わ れ わ れ は 「ま さ に これ を ・ わ た く し は

ブ ラ フ マ ソ と して 熱 心 に 求 め る 」 と訳 して も よい の か も しれ な い 。 シ ャ ソ

カ ラ 自身 は 当 該 の 箇 所 に 関 し てetamevahalpbrahmaρ α卿 ηりasmln扁

karyakarapasahghataε ψ々38と 注 釈 して い る 。 こ こ の シ ャ カ ラ の 注 釈 を ・

わ た くし は 次 の よ うに 訳 した い 「この 身 体 お よび 器 官 の集 ま りに お い

て,ま さ に これ を わ た く しVブ ラ フ マ ン とみ な す,す な わ ち,ブ ラ フ マ ソ

と して 瞑 想 す る」 と。

さ て,わ た くし は ふ た た び 最 初 の 文 句 に 戻 ろ う。Sahovacagargyoya

eva.sa.vadityepuruSaetamevahambrahmopasaitiを ・わ た く しは 次

の よ うに 訳 した い 「ガ ー ル ギ ヤ は 言 った 『あ の太 陽 の な か の 人 間,

ま さに 彼 を,わ た く しは ブ ラ フ`7ン と し て 瞑 想 す る』 と」。

こ の ガ_ル ギ ヤ の 発 言 に 対 し て,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル 王 は 次 の よ うに 答

}る 一sahovacajata6atrurmamaitasminsarpvad城ha,と 。 王 は 更

に答 え る が,こ こ で わ た く しは こ の 部 分 だ け を簡 単 に 考 察 し よ う。そ して,

そ れ か ら次 の 文 章 へ,わ た く しは 進 も う。Sahovacajatasatrurア ジ

ャ ー タ シ ャ トル ぱ 言 っ た.Mamaitasminsamvadisthasamdhiを

無 視 して この 文 句 を 復 元 す れ ば,mamaetasminasamvadisthahと

い うテ クス トが 得 られ る で あ ろ う。 この 文 章 の 意 味 は 次 の通 りで あ る一

「い や,彼 に つ い て,あ な た は 語 ら な い よ うに!」 と。

こ の よ うに 言 って か ら,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 更 に 続 け て 次 の よ うに 言

う一atisthahsarve瞬rpbhitana胆murdharajetivaahametam

upasaiti,と 。Ati鼻 誓hahsarveSalpbhutanarpと い うの は ・ す べ て の 存 在

(=生 き て い る存 在)よ りも優 れ て い る もの を 指 し示 す 。 上 の テ ク ス トを,

わ た く しは 次 の よ うに 訳 す 「わ た く し は,す べ て の存 在 の な か の優 れ

た もの,頭,あ る い は 王 と して 彼 を 瞑 想 す る 」 と。 そ し て,こ の パ ラ グ

ラ フ の 終 わ りに お い て,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 次 の よ うに 言 う一 一saya

etam卿 祝 ψ 魏,tiS書habsarve⑳bhUtana単murdharaha伽 漉 ・

と。 こ こで 注 目 に値 す る の は,sayactamevamupaste…bhavati

とい う表 現 で あ る。 わ れ わ れ は,こ こで シ ャ タ パ タ ・ブ ラ ー フ マ ナXIII,
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5,2,20の 文 句,tamyathayathopasatetadeva6伽 α'」を 思 い 出 す 。

こ の 文 旬 を,シ ャ ン カ ラ は 注 釈 に お い て 引 用 して い る 。 ウ パ ニ シ ャ ッ ドに

お い て はupasanaは 結 果 を生 み 出 す 実 用 的 な 瞑 想 で あ る。Sayaetam

evamupaste'ti鑓hab・sarvesambhotanarpmurdharajabhavatiを ,

わ た く しは 次 の よ うに 訳 す 一 一 「彼(=プ ル シ ャ)を この よ うに 瞑 想 す る

人 は,す べ て の 存 在 の な か の 優 れ た も の,頭,王 に な る」 と。 ア ジ ャ ー タ

シ ャ トル は ブ ラ フ マ ンを"人 間",あ る い は 太 陽 の 内 部 に 宿 る"人 間" ,

あ る い は"精 神"と し て 理 解 し,こ の 人 間 を す べ て の 存 在 の な か の優 れ

た も の,頭,あ る い は 王 と して 瞑 想 す る。

II,1,2(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「あ の太 陽 の なかの人間,ま

さに彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ソと して瞑 想す る」 と。 アジャータシ

ャ トルは 言 った 「いや,彼 につ いて,あ なた は 語 らな い よ うに!

わ た くしは,す べ て の存在 の なか の優 れ た もの,頭,あ るい は王 とし

て彼 を瞑 想 す る。 彼を この よ うに瞑想す る人 は,す べ ての存 在 の なか

の優 れた もの,頭,王 に な る」 と。

II・1・3sahovacagargyoyaevasaucandrepurusaetam

evahambrahrnopasaitisahovacajatasatrurmamaitasmznsam-

vadisthabrhanpandaravasahsomorajetivaahametamupasa

itisayaetamevamupaste'aharaharhasutahprasutobhavati

nasyannamk鼻iyateii

II,1,2-一 一13に お い て,わ れ わ れ は 同 じ よ うな 繰 り返 しに 接 す る。太 陽 の

なか の 人 間 に 言 及 し た 後 で,ガ ール ギ ヤ は 月 の な か の 人 間 を ブ ラ フ マ ン と

し て 瞑 想 す る(罵 熱 心 に求 め る>sahovacagargyoyaevasaucandre

purusaetamevahambrahmopasaiti.ガ ー ル ギ ヤ は,最 初 太 陽 の な か

の 人 間 を ブ ラ フ マ ン と して 提 示 した が,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に よ っ て 拒 絶

され た 。 そ こで 彼 は,月 を ブ ラ フ マ ンで あ る とみ な す 考 え を 示 した 。 そ れ

ゆ え に 彼 は 言 ケ 「ガ ール ギ ヤ は 言 った 一 『あ の 月 の なか の 人 間,ま さ

に彼 を,わ た く しは ブ ラ フ マ ン と して 瞑 想 す る』,と 」。これ に 対 して,ア ジ

ャ ー タ シ ャ トル は 次 の よ うに答 え るsahovacajata6atrurmamaitas一
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minsarpvadi番thabrhanpandaravasahsomorajetivaahametam

upasaiti,と 。 更 に 続 け て,彼 は 次 の よ う に 言 うsayaetamevam

upaste'haraharhasutahPrasutobhavatinasyannamksiyate・ とo

Sah●vacajatasatrurmamaitasminsamvadistaは ・ 前 者 と 同 じ繰

り返 し で あ る 「ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 言 っ た 『い や,彼 に つ い て ・

あ な た は 語 ら な い よ う に!』 」 と 。 な ぜ,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は そ の よ う に

言 っ た の で あ ろ うか?答}は,そ の 直 後 の 文 章 の な か に 見 い だ さ れ る

brhanpa⑩ar&vasabsomorajetivaahametamupasaiti・Brhatを ・

わ た く し は こ こ で 偉 大 で あ る と 訳 そ う。Pandaravasahに つ い て,シ ャ ソ

カ ラ はpandaramsukiamvasoyasyaso'yamPap4aravasoと 注 釈 し

て い る 。 そ れ ゆ え に,わ た く し はpandaravasahを"白 衣 を 着 て い る"

と訳 し た 。S●xnarajaは,"ソ ー マ 王"で あ る 。 も ち ろ ん,ソ ー マ 王 は

月 と 同 義 語 と し て 使 用 され る こ とが 多 い 。Behanpap¢araravおabsomo

r-ajetivaahametamupasaitiを,わ た く し は 次 の よ う に 訳 す 「偉

大 な,白 衣 を 着 て い ソ ー マ 王 と し て,実 に,わ た く し は 彼 を 瞑 想 す る 」 と 。

月 を ブ ラ フ マ ン と し て 瞑 想 す る ガ ー ル ギ ヤ の 考}を 退 け て,ア ジ ャ ー タ シ

ャ トル 王 は 月 の な か の 人 間 を 偉 大 な,白 衣 を 着 い て い ソ ー マ 王 と し て 瞑 想

し た 。

い ず れ に せ よ,"瞑 想"(upasana)が 結 果 を 生 み 出 す 知 的 行 為 で あ る

こ と は 明 らか で あ る 。 の δ5は"熱 心 に 求 め る"こ と で あ る,そ の よ うな

知 的 努 力 は,特 定 の 結 果 を 生 むsayaetamevamupaste'harahar

hasutahprasutobhavatinゑsyannarpk畢iyate.sayaetameuamψ δ5`8

は ツα6びα1η び6磁 と 同 じ よ うに ウ パ ニ シ ャ ッ ドの 定 型 の 一 つ で あ る 。 「彼 を

こ の よ うに 瞑 想 す る 人 は 」(3り αedamevam2卿3`の と い う定 型 は,当 然,

「彼 を こ の よ うに 熱 心 に 求 め る 人 は 」 と い う こ と を 含 蓄 す る 。 しか る に ・

sayaetamevamupasteを,ミ ュ ラ ー はWhosoadoreshimthus・

ドイ ッセ ン はWerdiesenalsoverehrt,ベ ー ト リ ソ ク はWerdiesenauf

dieseWeiseverehrt,ヒ ュ ー ム はHewhoworshipshimassuchと

訳 し て い る 。 ス ナ ー ル はsayaetamcvamupasteをCeluiquilecon-

sidereainsiと 訳 し て い る 。 ラ ダ ク リ シ ナ ン はHewhomeditateson

himassuchと 訳 し て い る 。 わ た く し 自 身 の 訳 は ラ ダ ク リ シ ナ ソ の 英 訳 に

近 い け れ ど も,upasを"瞑 想 す る"と 翻 訳 す こ と が 適 切 か 否 か つ に い て
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は 疑 問 が 残 る。 しか し,こ こで はupお を,わ た く し は"瞑 想 す る"と

訳 した 。

Aharaharhasutahprasutobhavatiに 関 して 問 題 に な る の はsutab

お よ びprasutahの 区 別 で あ ろ う。 わ た く し 自身 は,sutahを"し ぼ られ

た31prasutahを"更 に しぼ られ た"と 訳 した 。 しか し ソ ・一マ祭 に お い

て ソ ー マ の 汁 が しぼ られ る 方 法 に は 区 別 が あ る。 こ こで は,わ た く しは

ソ ー マ祭 に お け る ソ ー マ の 汁 の しぼ り方 に 言 及 しな い 。 しか し シ ャ ン カ ラ

は7そ の 注 釈 に お い て 主 要 な 祭 祀 お よ び 補 助 的 な 祭 犯 の 区 別 に 言 及 して,

sutahお よ びprasutahの 相 違 を 指 摘 したaharahahsutahsomo

'bhisutobhavatiy
aj負eprasutascavikaresv...日 々(charahah),

彼 の た め に ソ ー マ が し ぼ られ,更 に しぼ られ る 時,「 そ の 人 に と っ て,食

物 は 尽 き な い 」(nasyannam)の で あ る。Sayaetamevamupaste'har

aharhasutahPrasutobhavatinasyannamksiyateを,わ た く し は 次

の よ うに 翻 訳 し よ う 「彼 を こ の よ うに 瞑 想 す る(=熱 心 に 求 め る)人,

彼 の た め に ソ ー マ は 日々 しぼ られ,更 に しぼ られ る 。 彼 に と って,食 物 は

尽 ぎ な い」。

II,1,3(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「あ の 月 のなか の人間,ま さ

に彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン と して瞑 想す る」 と。 アジャータシャ

トルは言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた ぱ 語 らな い よ うに!偉

大 な,白 衣 を着 て い る ソーマ王 として,実 に,わ た くしは 彼 を瞑 想 す

る。 彼 を この ように瞑想する人,彼 のた め に ソーマ は しぼ られ,更 に

しぼ られ る。彼 に とって,食 物 は尽 きな い」 と。

II・1・4sahovacagargyoyaevasauvidyutipurt1呂aetam

evaha耳 ・brahmopasaitisahovacaj轟ta6atrurmamaitasminsam-

vadi講hastejasvitivaahametamupasaitisayaetamevam

upastetojasvihabhavatite5asvinihasyaprajabhavati[1

Sahovacag乱rgyoyaevasauvidyutipuru§aetamevaha.nbrah-

mopasaitisahovacajatasatrurmamaitasminsa甲vadi§ ψasこ の

文 句 は,前 節 の そ れ と ほ と ん ど 同 じ で あ る 。前 節 に お い て は,asaucandre
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puruSaと い う文 句 が 見 い だ され る。 こ こで は,asauvidyutipurusaと

い う文 句 が 存 在 す る。 第2節 に お い て は,asavadityepur囎aと い う文 句

が 見 い だ され る。 太 陽 の な か の 人 間,お よび 月 の な か の 人 間 を ブ ラ フ マ ン

と し て 瞑 想 す る こ とを ア ジ ャ ー タ シ ャ トル 王 に 拒 否 され,ガ ール ギ ヤ は こ

こで"電 光"(薦 ウ鋤 の な か の 人 間 を ブ ラ フ マ ン と して 提 示 す る。 しか し,

これ も また ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に よ っ て拒 絶 さ れ る。 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル

は 次 の よ うに 言 うtejasvitivaahamctamupasaiti,と 。Tejasは

輝 き,熱,光,エ ネ ル ギ ー な ど を 意 味 す る 語 で あ る。Tcjas-vinは,tejas

を 有 して い る とい うほ どの 意 味 で あ る 。Tejasvitivaahametamupasa

itiを,わ た く し は 「実 に,わ た く しは 彼 を輝 い て い る も の と して 瞑 想 す

る 」 と翻 訳 す る 。 ガ ール ギ ヤ が 電 光 の な か の 人 間 を ブ ラ フ マ ン と して 瞑 想

した の に 対 し,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 電 光 の な か の 人 間 に 言 及 しな が ら,

「実 に,わ た く しは 彼 を 輝 い て い る もの と して 瞑 想 す る」 と言 って い る。

Sayaetamevamupastetejasvihabhavatitejasvinihasyapraja

bhavatiこ こ に お い て も,わ れ わ れ はzψ 々5お よ び う加o誠 の 関 連 に

注 目 し な け れ ば な ら な い 。 しか し プル シ ャ を 輝 い て い る も の と して 瞑 想 す

る 人 が,な ぜ,自 己 お よび 自 己 の 子 孫 の た め に 実 り蜷 か な 結 果 を 約 束 され

る の か,判 然 と し な い 。 シ ャ ン カ ラ の 注 釈 に よれ ば,電 光 の 多 様 性 が 承 認

され て い る ゆ},自 己 お よび 自己 の 子 孫 に お い て 果 報 の豊 か さが あ る

vidyatambahutvasy且hgi]karap且datmaniprajayarpcaphalabahul_

yam.し か し,こ の シ ャ ン カ ラの 解 釈 が 正 しい か 否 か は 疑 わ し い 。 とに か

く,わ た く し はsayaetamevamupastetejasvihabhavatiを 「彼 を

この よ うに 瞑 想 す る人 は 輝 く よ うに な る 」 と訳 そ う。 そ し て,そ の 直 後 に

続 くtojasvinihasyaprajabhavatiと い う文 句 を,わ た く しは 「彼 の子

孫 は 輝 く よ うに な る 」 と訳 した い 。

II,1,4(訳)カ ール ギ ヤは 言 った 「あ の電 光 の なかの人間,ま

さに彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン と して瞑 想す る」 と。 アジャータ シ

ャ トルは 言 った 「いや,彼 につ い て,あ な た は 語 らな い よ うに!

実 に,わ た くしは彼 を輝 い てい る もの として瞑想す る。彼を この よ う

に瞑想す る人は輝 くよ うになる。彼 の子孫 は輝 くよ うになる。」
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11,1,5sahavacagargyoyaevayamakasepurusaetam

evahambrahmopasaitisahovacajatasatrurmamaitasminsam -

vadisthahpurnamapravartitivaahametamupasaitisaya

etamevamupastepuryateprajayapasubhirnasyasmallokat

prajodvartate」1

こ こで も また,引 き続 き,繰 り返 し の 文 句 に わ れ わ れ は接 す る
。 そ し て

更 に,spasと 願 望 成 就 が 直 結 され て い る こ とに,わ れ わ れ は 気 付 か ざ る

を 得 な い 。 第5節 は 次 の 文 句 と共 に 始 ま るsahovacagargyoyaeva-

yamakasepurusaetamevahambrahmopasaitisahovacajatasatrur

mamaltasmlnsamvadisthah・ 上 の テ ク ス トに お け る新 し い 文 句 は
,ya

evayamakasepurusaだ け で あ る 。 そ し てyaevayamakasepurusa

は,「 虚 空 の な か の こ の 人 間 」 を 意 味 す る 。

Purnamapravartitivaahametamupasaitiを
,わ た く しは 「実 に,

わ た く しは これ を 満 た され た も の,不 動 の もの と して 瞑 想 す る」 と翻 訳 す

る。 こ の 文 句 に 対 応 す る の は,チ ャ ー ン ドー ギ ャ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド
,III,

12,9で あ る 。 そ こ に お い て,わ れ わ れ はtadetatpurnamapravarti

purnarriapravartinimsriyamlabhateyaevamvedaと い う文 句 を

見 い だ す 。 二 つ の テ ク ス トに よ って 例 証 され る よ うに,わ た く しはaham

etamupasalt1お よ びyaevamvedaの 間 に親 近 性 を 見 い だ す
。

「実 に,わ た くし は 彼 を 満 た され た も の,不 動 の も の と して 瞑 想 す る」 と

語 っ た 後 で ・ ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 次 の よ うに 言 うsayaetamevam

ム卿5`8puryateprayayapasubhirna .syasmallokatprajodvartate,と 。

この テ クス トを,わ た く しは 次 の よ うに 翻 訳 す る 「彼 を こ の よ うに 瞑

想 す る 人 は,子 孫 お よ び 家 畜 に よ っ て 満 た され る 。 彼 の 子 孫 は ,こ の 世 か

ら滅 亡 しな い」 と。 わ れ わ れ は,夢 伽 の 実 用 的 な 作 用 を 認 め る。 しか る に
,

少 し前 に わ た く し の 引 用 し た チ ャ ー ン ドー ギ ャ ・ウパ ニ シ ャ ッ ド(III,12
,

9)の 文 句 を,わ れ わ れ は も う一 度 思 い 出 そ うtadctatporpamapra -

va「tlpu「pamapravartlnirp6riyarμlabhateyaearnη8磁
.チ ャ ー ン

ドー ギ ャ ・ウ パ ニ シ ャ ッ ドの こ の テ クス トを ,わ た く しは 次 の よ うに 訳 し

た い 「これ は 満 た され た もの,不 動 の もの で あ る
。 こ の よ うに 知 る人

は ・ 満 た され た ・ 不 動 の 幸 福 を 獲 得 す る」 と。 「こ の よ うに 瞑 想 す る 人 」
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お よび 「この よ うに知 る人 」は,そ れ ぞれ 子孫 お よび家 畜 に満 た され,不
マ

動 の幸 福あ るいは繁栄を獲得す る。yα5お よび 舛6び 即 ～願 α

の 間 に実 質的 な相違 は存在 し魚 ・とい うのが,わ た くし 自身 の考 えで あ る・

Upasに は,知 的 な認 識 の一 面 も認 め られ る。 しか し同時 に,そ れ は 依然

と して生 産的 な認 識 で あ り,実 用 的 な効 果 を生 み 出す 心理 作用で もあ る。

H,1,5(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「虚 空 の なか の この人間,ま

さに 彼 を,わ た くしは ブラ フマ ン として 瞑 想す る」 と。ア ジャータシ

ャ トルは 言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた は 語 らない よ うに!

実 に,わ た くしは彼 を満 た され た もの,不 動 の もの として瞑 想す る。

彼 を この よ うに瞑想す る人は,子 孫 お よび 家 畜 に よって満 た され る。

彼の子孫ば,こ の世 か ら滅 亡 しな い」 と。

II,1,63ahovacagargyosacva}7arpvayaupu「usaetam

evaha単brahmopasaitisahovaca.jatasatrurmamaltasmlnsalp-

vadisthaindrovaik叫tho'parajitasenetivaahametamupasa

itisayactamevamupasteji早purhaparaji§purbhavatyanya-

tastyajayiU

Sahovacagargyo...sarpvad減haと い う文 旬 の 次 に ・indroval胴

kunth・ ・parajitasenetivaahametamupasaiti・ お よ びsayaetam

evamupasteji§purhaparajiSPurbhavatyanyatastyajayiと い う文 句

が 続 く。Ihdrovaikupthaは 固 有 名 詞 で あ る 。 そ れ ゆ え に ・ わ た く し は

こ の 文 句 を 翻 訳 し な い 。 し か し シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に よ れ ば,次 の よ うに 解

釈 さ れ るindrahparamesvar・vaiku堪h・'prasahy・,と ・ こ の 解 釈

に よ れ ば,indrovaikupthaは"抵 抗 し 難 い 主"と 訳 さ れ る で あ ろ う。

ラ 〃 リ シ ナ ン は シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に 基1てindr・vaikuPthaをasthe

lord,astheirresistibieと 英 訳 し て い る 。Aparajitasenaは ・ 打 ち 勝 ち

難 い 軍 隊,無 敵 の 軍 隊 を 意 味 す る 。 そ れ は,か つ て 敵 に よ っ て 征 服 さ れ た

こ と の な い 軍 隊 を 意 味 す る 。Indrovaiku瑛ho'par且jitaseneti、 順aham

etamupasaitiを,わ た くUよ 「実 に,牙 った く し は 彼 を イ ン ドラ'ヴ ァ イ

ク ン タ と し て,無 敵 の 軍 隊 と し て 瞑 想 す る 」 と訳 そ う。
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SayaetamevamupastejisnurhaparajiSPurbhavatyanyatast》 ・a-

jayiに 関 して,わ た く し は 若 干 の コ メ ン トを加 え た い 。Ji脚uに つ い て,

シ ャ ン カ ラはjayalla§iloと 注 釈 し て い る。Alaiajisnuに つ い て
,彼 は

naparairjitasvabhavobhavatiと 注 釈 して い る
。Ji畢puは,"勝 利 を 収

め た",apar司i脚uは,"敵 に よ って 征 服 され 得 な い"と い うほ ど の意 味

で あ る 。Jisnuお よびapar乱j蜘uに 関 して は,特 に 問 題 は な い 。 しか し

anyatastyajayiは 極 め て 奇 妙 な 語 形 で あ る。 ヴ ェ ー一ダ文 献 に 関 す る 限 り
a

この 箇 所 に お い て の み,こ の 語 形 が 現 わ れ る 。 わ れ わ れ は,anyatastya-

jayiをanyatas-tyaづayiと 分 析 して も よい 。 しか し現 実 に は,anyatas-

tyaづayiと 分 析 す る の が 自然 で あ る。 お そ ら くanyatastyaは"敵"を

意 味 す る の で あ ろ う。 シ ャ ン カ ラ は,anyatastyaを 敵(sapatna)と 解 釈

し て い る 。 そ れ ゆ え にsayaetamevamupa,steji脚urhap訂 勾iSpur

bhavatyanyatastyajayiを,わ た く しは 次 の よ うに 翻 訳 す る 「彼 を こ

の よ うに 瞑 想 す る 人 は,勝 利 を 収 め,無 敵 に な り,敵 を 征 服 す る 」 と。

II,1,6(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「風 の なか の この人間,ま さ

に彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン と して瞑 想す る」 と。 アジャータシャ

トルは言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた は 語 らな い よ うに1実

に,わ た くしは 彼 を イ ン ドラ 。ヴ ァイクンタ として,無 敵 の軍 隊 と し

て瞑 想 す る。 彼 を この よ うに瞑想する人は,勝 利 を収 め,無 敵 に な り,

敵 を征服 す る。」

II,1,7sahovacagargyoyaevayamagnaupuru睾aetam

evaharpbrahmopasaitisahovacajatasatrurmamaitasminsarp-

vadl鎮h翫visasahiritivaahametamup五saitisayaetamevam

upastevi争asahirhabhavativi§asahirh .asyaprajabhavatill

V量Sasahiを,シ ャ ン カ ラはmarsayita .pare鱒mと 注 釈 して い る 。 彼 の

こ の 注 釈 に 基 づ き,ラ ダ ク リシ ナ ン はvi婁asahiをforbearingと 英 訳 し て

い る 。 も し もvisasahiを こ の よ うに 解 釈 す れ ばxこ の 語 は 敵 に 対 して 寛 大

に な る,敵 を 忍 耐 す る とい う こ とを 意 味 す る で あ ろ う。 しか し,わ た く し

は,こ こで はvisasaiiiを"勝 利 を 収 め た"と 解 釈 す る。 わ た く しは,



134 湯 田 豊
■

ここでは シャンカラの注釈 を採用 しない。

II,1,7(訳)ガ ール ギヤ は言 った 「火 の なか の この人間,ま さ

に彼 を,わ た くしは ブ ラフマ ン として瞑 想す る」 と。 アジャータ シャ

トルは言った 「いや,彼 につ いて,あ なた は語 らな い よ うに!実

に,わ た くしは彼 を勝 利 を収 めた もの として瞑想する。彼 を この よ う

に瞑想する人は,勝 利 を収 め る よ うに な る。彼 の子孫 は,勝 利 を収 め

る よ うに な る」。

II,1,83ahovacagargyoyaevayamapsupurusaetameva噛

　 ノ の コ
hambrahmopa.saitisahovacajatasatrurmamaltasminsarnva-

dzsthahpratir卯aitivaahametamupasaltlsayaetamevam

upastepratirupamhaivainamupagacchatinapratirupamatho

pratirupo'smajjayate目

PratirOpaを,わ た く し は 暫 定 的 に"よ く似 て い る も の","生 き写 し"

と翻 訳 し よ う。 そ れ ゆ え に,pratirupaitivaahamctamupasalt1

をsわ た く し は 「実 に,わ た く し は 彼 を よ く似 て い る も の と し て 瞑 想 す る 」

と 翻 訳 し よ う。 そ し て,そ の 直 後 の テ ク ス トは 次 の 通 りで あ る3aya

etamevamwastepratirupamhainamupagacchatinapratirupam・

こ こ でpratirUpaお よ びapratirupaが 対 比 さ れ る 。 ドイ ッ セ ソ は,両

語 を そ れ ぞ れWohlgcstaltetesお よ びMissgestaltetesと 訳 し て い る 。

Pratirupaお よ びapratirUpaを,シ ャ ン カ ラ の 注 釈 に 基 づ い て"快 適

な も の"お よ び"不 快 な も の"と,こ の よ うに わ れ わ れ は 訳 し て も よ い 。

し か し,わ た く し は 両 語 を"よ く似 て い る も の"な い し"よ く似 て い な

い も の"と 訳 し た 。 そ れ ゆ え に,sayaetamevamupastapratirupam

hainamupagacchatinapratirUpamを,わ た く し は 次 の よ うに 訳 し た

「彼 を こ の よ うに 瞑 想 す る 人,そ の 人 に は よ く似 て い な い も の で は な

く,よ く似 て い る も の が 近 づ く」 と 。 「彼 を こ の よ う に 瞑1想 す る 人 」(saya

etamevamε ψ ぬ56)と い う文 句 を,ス ナ ー一ル はAceluiqualeooη3142r8

ainsiと 訳 して い る 。Sayaetamevam砂 δ3`6を,ミ ュ ラ ー一はWhoso

認 θア83himthus,ド イ ッ セ ン はWcrdicsenalsoη6磁75と 訳 し て い る4)。
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さ て,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は この 節 の 最 後 に お い て 次 の よ うに 言 っ て い

るatllopratirUpo'smajjayate,と 。Athoは,も ち ろ ん,atha-u

に 分 解 され る。Samdhiの 法 則 に よ っ て,atha-uはathoに な る。Atho

pratirupo'smajjayateを,わ た く しは 次 の よ うに 翻 訳 す る 「そ して

今 や,彼 か ら よ く似 た もの(=よ く似 た 息 子)が 生 まれ る」 と。

II,1,8(訳)一 ガ ール ギ ヤは 言 った 「水 の なか のこの人間,ま さ

に彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ンと して 瞑 想す る」 と。 アジャ..._.タシ ャ

トル は 言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた は語 らな い よ うに!実

に,わ た くしは彼 を よ く似 て い る もの として瞑想す る。彼 を この よ う

に瞑想する人,そ の人 に は よ く似 て いな い ものではな く,よ く似 て い

る もの が近 づ く。 そ して今や,彼 か らよ く似 て い る ものが 生 まれ る」。

II,1,9sahovacagargyoyaevayamadar6epurusaetam

evahambrahmopasaitisahovacajatasatrurmamaitasminsam-

vadistharoci鼻 皐uritivaahametamupasaitisayaetamevam

upasterocisnuxhabhavatirocisnurhasyaprajabhavatyatho

yaihsa.nnigacchatisarvamsfanatirocateil

Adarsaは 鏡 を 意 味 す る。 そ してroczsnuは"輝 い て い る","照 っ て

い る"と い うほ ど の 意 味 で あ る。 シ ャ ン カ ラは,rocisnurdiptisvabhavah

と注 釈 して い る。Ati-ruCは"よ り強 い 光 で 圧 倒 す る"と い うほ どの 意 味

で あ る。 そ れ は ま た,"輝 き に お い て 優 る,し の ぐ"と い うふ うに も訳 さ

れ る 。 わ た く し の 使 用 した テ クス トに はsannigacchatiと 記 され て い る

が,イ ン ド版 の 普 通 の 語 形 はsamnigacchatiで あ る 。Samni-gamは,

"出 会 う"
,"会 う"と い うほ どの 意 味 で あ る。

II,1,9(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「鏡 の なか の この人間,ま さ

に彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン と して 瞑 想す る」 と。 アジャータシャ

トルは言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた は語 らな い よ うに!実

に,わ た く しは彼 を 輝 い てい る もの として瞑想する。彼 を この ように

瞑想する人は輝 くよ うになる。彼 の子孫 は輝 くよ うになる。 そ して今
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や,誰 と彼 が 会 お うと,彼 は 彼 らのす べ てを輝 きに お いて しの ぐ。」

II,1,10sahovacagargyoyaevayamyantampascacchabdo

'nudetyetamevahambrahmopasaitisahovacajatasatrurma

maitasminsarpvadi輿haasuritivaahametamupasaiiisaya

etamcvamupastcsarvarph.aivasmimllokaayuretinainam

purakalatpranyjahatill

Yaevayamyantampascacchabdo'nudetyetamevaharnbrahmo-

pasaitiを,わ た く し は シ ャ ン カ ラ の 注 釈 を 参 照 しな が ら次 の よ うに翻 訳

した い 「人 が 行 く時 に 彼 の 背 後 で 生 じる この 音,ま さ に これ を,わ た

く しは ブ ラ フ マ ン と し て 瞑 想 す る」5)と 。Asuritivaahametamupasa

itsと い う文 章 に 関 して,シ ャ ソ カ ラ はasuhpranojivanaheturitiと

注 釈 し て い る 。 彼 に よれ ば,asuは 生 命 の 原 因 と し て の 息,あ る い は 生 気

を 意 味 す る。 しか しasuは,同 時 に"生 命"を も意 味 す る語 で あ る6)。

も ち ろ ん,こ の 語 をわ れ わ れ は ベ ー ト リン ク の よ うにLebenshauch(生

気)と 訳 し て も よい 。 ドイ ッ セ ン も また,asuを ベ ー ト リソ ク と同 じ よ う

に訳 し て い る。 しか しな が ら,ミ ュ ラ ー,ヒ ュ ー ム,お よび ラ ダ ク リシ ナ

ン は,こ の 語 をlifeと 英 訳 して い る。 しか る に ス ナ ー ル だ け は,asuを

lesoufHe,す な わ ち"息"と フ ラ ン ス 語 に 翻 訳 して い る。Asuritiva

ahametamupasaiiiを,わ た く し 自身 は 次 の よ うに訳 した い と思 う

「実 に,わ た く し は これ を 生 気 と して 瞑 想 す る」 と。Asuと 密 接 な 関 係 に

あ る の はayusで あ る。Ayusに は,も ち ろ ん,生 命 とい う意 味 も あ る 。

しか し,わ た く しはayusを"生 存 の 期 間"あ る い は"寿 命"と 解 釈 し

た い 。 そ れ ゆ}に,sayaetamevamupastesarvamhaivasmirplloka

ayuretiを,わ た く し は 「これ を こ の よ うに 瞑 想 す る 人 は,こ の 世 に お い

て ま さ に寿 命 を 全 うす る 」 と訳 した い 。Sarvam..・ayuretiと い う表 現

に 関 す る 限 り,ayusを 生 存 の 期 間 と し て理 解 す る こ とは 可 能 で あ る。古 代

イ ン ドに お い て は,100年 間 生 き る こ とが"寿 命 を 全 うす る"こ と と考 え

られ た 。 寿 命 を 全 うす る 前 に 死 ぬ こ とは,古 代 イ ン ドに お い て 不 幸 で あ る

とみ な され た 。 この こ とを 念 頭 に置 け ば,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の 次 の 言 葉

は 容 易 に理 解 され る。 王 は 次 の よ うに 言 うnainampurakalatprano
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jahati,と 。 す な わ ち,彼 は 「時 の 来 る 前 に,息 は 去 ら な い 」 と言 った の で

あ る。しか し シ ャ ソ カ ラは,次 の よ うに 興 味 深 い解 釈 を して い る 。彼 に よれ

ば,カ ル マ ン ←・過 去 の 業)に よ って 獲i得 され た 寿 命 は,カ ル マ ン の 結 果 の

断 絶 され る時 よ りも以 前 に 尽 きな い 。 た とい 病 気 な ど に よ っ て 人 が 苦 し め

られ て い る と して も,彼 の 息 は 彼 を 去 ら な いyathopattarpkarmana

'yuhkarmaphalaparicchinnakalataurapurvamrogadibhi皐
pidya-

manamapyenamprangnajahati.

II,1,10(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「人 が行 く時 に 彼の背後で

生 じる この音,ま さに これ を,わ た くしは ブ ラフマ ソ として瞑 想する」

と。 アジャー一タシャ トルは言 った 「いや,こ れ につ い て,あ な た

は語 らな い よ うに!実 に,わ た くしは これ を 生 気 と して 瞑 想す る。

これを この よ うに瞑想する人 は,こ の世 に お いて,ま さに寿 命 を 全 う

す る。 時 の来 る前 に,息 は去 らな い。」

II,11,11sahovacagargyoyaevayamdiksupurusaetam

evahambrahrraopasaitisahovacajatasatrurrriamaztasminsam-

vadisthadvitiyo,napagaitivaahametamupasaitisayaetam

evamwastedvltiyavanhabhavatin我smadgamschidyateII

DvitIyo'napagaitivaahametamupasaitiを,わ た く し は 「実 に ,

わ た く し は 彼 を離 れ られ な い 伴 侶 と して 瞑 想 す る」 と翻 訳 した い 。 遂 語 的

に は,dtiTitiyaはthes¢cond(ミ ュ ラ ー一,ラ ダ ク リシ ナ ン)あ る い はle

second(ス ナ ー ル)で あ る 。 しか し,名 詞 と して 使 用 され れ ば,こ の 語 は

"仲 間"
,"伴 侶"あ る い は"同 伴 者"な どを 意 味 す る。Dvitiyavatも

同 様 で あ る 。 そ れ は"第___.者 を 有 す る"な い し"伴 侶 を 有 す る"と い う

ふ うに 訳 され よ う。

II,1,11(訳)ガ ール ギ ヤは 言 った 「諸方 角 のなか の この人聞,

ま さに彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン として瞑 想す る」 と。 アジャータ

シャ トルは言 った 「いや,彼 につ いて,あ なた は 語 らない よ うに!

実 に,わ た くしは彼 を 離れ られ な い伴 侶 として瞑想す る。彼 をこの よ
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うに瞑想する人は,伴 侶 を有 す る よ うに な る。彼 の グル ープは,彼 か

ら断 ち切 られ ない」。

II,1,12sahovacagargyoyaevayamchayamayahpurusa

etamevahaエn..brahmopasartesahovacajatasatrurmamaitasmin

samvadisthamrtyuritivaahametamupasaitisayaetam

evamupa.stesarvamhaivasmimllokaayuretinainampurer

kala.nmrtyuragacchatill

II,1,12(訳)ガ ー一ル ギ ヤ は 言 った 「影 か ら成 るこの人間,ま

さに彼 を,わ た くしは ブ ラフ マ ン として瞑 想す る」 と。 アジャータシ

ャ トルは 言 った 「いや,彼 に つ いて,あ なた は 語 らな い よ うに!

実 に,わ た くしは彼 を死 として瞑 想す る。彼を この ように瞑想す る人

は,こ の世 に お いて ま さに寿 命 を全 うする。時の来 る前に,死 は彼 に

近 づか ない。」

II,1,133ahovacagargyoyaevayamatmanipurusaetam

evahambrahmopasaitisahovacajatasatrurmamaitasminsam-

vadistha,atmanvitivaahametamupasaitisayaetamevam

upastaatmanvihabhavatyatmanvinihasyaprajabhavatisa

hatusnimasagargyahl[

当 該 の テ ク ス トに お い て 問 題 に な る の は,atmanの 意 味 で あ る 。!1伽 翻

舞 郷 α々 お よ び 颪魏 αη漉 とは,一 体,何 を 意 味 す る の で あ ろ うか?シ ャ

ン カ ラ は ア ー トマ ンに 関 してatmaniprajapataubuddllaucahrdiと

注 釈 し て い る。 私 見 に よれ ば,シ ャ ン カ ラの こ の 注 釈 は 役 に 立 た な い 。 ド

イ ッセ ンは,こ の 箇 所 に お け るatmanをK6rperと 訳 し て い る。 ミ慌

ラ ーお よび ヒ ュ ー ム は,そ れ をbody,ス ナ ール もcorpsと 訳 し て い る。

Atmal1は,彼 らに よ ってsarisaと して 理 解 され て い る。ベ ー ト リ ン ク は,

この ア ー トマ ン をSelbst,ラ ダ ク リシ ナ ン はselfと 訳 して い る 。 わ た く

し 自身 は,こ のc`ア ー トマ ン"を``自 己"と 訳 した い と思 う。 私 見 に よ

れ ば,こ こ に お け る ア ー トマ ンは 身 体 な どを 有 す る 自 己,現 象 形 態 と して
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堕 旦に他な らない。 それゆえに,わ た くしは ア ー トマ ンを無 造 作 に"自

己"と 翻 訳 す る。 同様 に,私 見 に よれ ばatmanvinは"身 体 を有 す る"

こ とで は な く,"自 己を有 す る"こ とを意 味 す る。

II,1,13(訳)ガ ール ギ ヤ は 言 った 「自己の なか の この人間
,

ま さに彼 を,わ た くしは ブ ラ フマ ン と して瞑 想す る」 と。 アジャータ

シャ トルは言 った 「いや,彼 につ い て,あ なた は 語 らな い よ うに!

実 に,わ た くしは彼 を 自己 を有 す る もの として瞑 想す る。彼を この よ

うに瞑想す る人 は,自 己 を有 す る よ うに な る。彼 の子孫 は,自 己 を有

す る よ うに な る。 そ こで,ガ ー一ル ギ ヤは沈 黙 した。

II・1・14-sahovacajata6atruretavannunityetavaddhlti

naitavataviditambhavatitisahovacagargyaupatvayaniti口

ブラフマ ンの瞑想に関す るガールギヤの提示は ,こ と ご と くア ジ ャータ

シ ャ トル に よって退け られた。次 の言葉は,ガ ール ギ ヤ に対 す る ア ジ ャー
とど

タ シ ャ トル の"最 後 の 止 め"で あ るetavannu3its「 これ だ け かP」

と。Nuは,ウ パ ニ シ ャ ッ ドに お い て はnuと 記 され る。 そ れ ゆ え に,わ

れ わ れ はetavannvitiと 書 い て も よ い。 「これ だ け かP」 と い うこ と は,

「あ な た に よ っ て 知 られ て い る こ と は,こ れ だ け な の かa」,あ る い はrあ

な た の 知 っ て い る こ とは,こ れ だ け かP」 とい う意 味 で あ る。 ベ ー ト リン

クは,etavannvitiを ≪lstdasApes?》 と訳 して い る 。 ア ジ ャ ー タ シ ャ

トル の この 問 い に 対 して,ガ ー ル ギ ヤ はeta.vaddhitiと 答 え て い る

「実 に,こ れ だ け で あ る」 と。 ガ ール ギ ヤ が ブ ラ フ マ ンに 関 して 知 っ て い

る こ とは,「 実 に,こ れ だ け で あ る」。 こ の ガ ー ル ギ ヤ の答 え に対 し て,ア

ジ ャ ー タ シ ャ トル は 更 に 次 の よ うに 言 うnaltavataviditambhava-

titi,と 。 この 文 句 に 対 し て,シ ャ ン カ ラ はnaitavata ,viditenabrahma

vidi.tambhavatityahajatasatruhと 注 釈 し て い る。Naitavataviditam

bhavatitiを,わ た くし は 「これ だ け で は ,(ブ ラ フ マ ン の本 質 は)知 られ

て い な い 」 と訳 した い 。 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の この 反 論 に 対 し て,ガ ール

ギ ヤ は 次 の よ うに 答 え て 彼 の 教 え を 乞 うsahovacagaryaupatva

yaniti,と 。Upatvayaniは,upatvaayaniと 分 析 され る7)。 そ して,
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upa-yangはupa-iに 還 元 され る。 》1のSubjunctive・Parasmaipada

-一人 称 単 数ay融iにupaと い う前 接 部 が 接 続 され てupa-ayan1に な っ

た 。Upa-iは,..・ の 許 に 弟 子 入 りす る とい うほ どの 意 味 で あ る 。 そ れ ゆ

え に,sahdvacagargyoupatva.yanitiを,わ た くし は 「ガ ー ル ギ ヤ は

言 った 『わ た くし は,あ な た の 許 に 弟 子 入 り し よ う』」 と訳 した い 。

II,1,14(訳)ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 言 った 「こ れ だ け か?」

と。 「実 に,こ れ だ け で あ る 」 と(ガ ー ル ギ ヤ は 答 え た)。 「これ だ け で

は,(ブ ラ フ マ ン は)知 られ て い な いJと(ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 言 っ

た)。 そ こ で,ガ ール ギ ヤ は 言 った 「わ た く しは,あ な た の 許 に 弟

子 入 り した い 」 と。

II,1,15sahovacajatasatruhpratilomamcaitadyadbrah-

manahksatriyamupeyadBrahmamevaksyatitivyevatva

jfiapayiSyamititampanavadayottasthautauhapurusamsup.
tamajagmatustametairnamabhiramantrayancakrebrhan

pandaravasahsomarahannitisanottasthautarpPapina'pesam

bodhayaicakarasahotthasthauh

まず 最 初 に,わ た く しはpratilomamcaitadyadbrahmanahksatri-

yamupeyadBrahmamevakSyatitiに つ い て 説 明 し よ う。Pratilomaは

annromaの 逆 で あ る 。毛(loman)に 逆 ら っ て い る と い うの がprati-10ma

の本 来 の 意 味 で あ る。 自然 の 秩 序 に 反 して い る,世 間 の 慣 習 に 逆 ら っ て い

る とい うの が,prateomaで あ る 。 こ こか ら,こ の 語 を わ た く しは"顛

倒 して い る"と 訳 した い と思 う。Upeyadは,upa-iyatに 分 解 され る。

Iyatは,v1のOptative,Parasmaipada,三 人 称 単 数 で あ る。 す で に

述 べ た よ うに,upa-iは"… の 許 に 弟 子 入 りす る"こ とで あ る 。 わ た

く しはpratilomarpcaitadyadbrahmapabk餐atriyamupeyadbrahma

mevak卵atitiを 次 の よ うに 訳 そ う 「『彼(ク シ ャ ト リヤ の ア ジ ャ ー タ

シ ャ トル)は わ た く しに ブ ラ フ マ ンを 告 げ る で あ ろ う』 と考 え て,ブ ラ フ

マ ンが ク シ ャ ト リヤ の 許 に 弟 子 入 りす る の は 自然 の 秩 序 に反 す る 」 と。

しか る に ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は,ガ ー ル ギ ヤ に ブ ラ フ マ ンに つ い て 教 え
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るvyevatvaj負apayi§yamiti・ と。Vy..jnapayisya ,miは,vi→ia

か ら派 生 され た 語 で あ る。Jnaのcausativeはjfiapayati(三 人 称 単 数

現 在 ・Parasmaipada)で あ り,そ れ の 未 来 形 はjnapayisyatiで あ る
。

Vyとjhapayi罪atiと い う よ うに 分 離 す る の は
,ヴ ェ ー ダに お い て は 普 通

で あ る。 人 は,そ の よ うな 文 法 現 象 をmesasと 呼 ぶ
。 そ の 名 残 りが,古 い

ウパ ニ シ ャ ッ ドに'散見 す る 。Vyevatvaj触payi§yam1tiを
,わ た く し

は 「わ た く しは ・ あ な た に(ブ ラ フ`7ン を)認 識 さ せ る で あ ろ う」 と訳 した

い 。 「わ た く しは ・ あ な た に教 え よ う」 と訳 す 方 が 流 暢 な 訳 で あ る
。 ス ナ

ー ル の 訳(Jevalst'instruire)
,あ る い は ドイ ッセ ンの 訳(Nun,ichwill

dichbelehren)な とは 流 暢 で あ る。 しか し
,わ た くし は η」ジ航(認 識 す

る)の 原 義 を 忠 実 に伝 え よ う と した 。 しか しvij漁 のCaausativeを"教

え る"と 訳 す の も普 通 で あ る。 そ れ ゆ え に,「 わ た く し は ,あ な た に(ブ ラ

フ マ ン の 本 質 を)教 え よ う」 と訳 し て も よい8)
。

Ta・npanavadayottasthautauhapuruSa甲suptamajagmatus ___

こ の テ ク ス トに お い て μ 駕押 は 太 陽 お よび 月 な ど の な か の 人 間 で は な く
,

生 身 の 人 間 と し て理 解 され る 。Adayottasthauは,adaya-uttasthauと

分 析 され る。 そ して,ut-tasthauはut-sthaか ら派 生 され る。Tasthau

はSthaの 完 了形 で あ る 。Ut-tha(》 菰 蔀『 磁)は ・・立 ち上 る"と い う

意 味 で あ る 。 同様 にajagmatusもa-Gamの 完 了 形 で あ る。Suptaは ,

Svapの 過 去 分 詞 で あ る。Tampanava .dayottasthautauhapurusam

suptamagagmatusを,わ た く し は 次 の よ うに訳 した い ・「彼 の 手 を

取 っ て ・ 彼(ア ジ ャ ー タ シ ャ トル)は 立 ち上 った 。 両 人 は ,眠 っ て い る人

の 許 に や っ て 来 た 」 と。 眠 っ て い る人 に 向 か っ て,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は

次 の よ うな 心 理 的 な 実 験 を 試 み た 一一tametairnamabhiramantrayah

cakrebrhanpandaravasahs・marajanniti .Amantrayaicakreは,

PeriphrasticPerfectで あ る。Amantray(-amantrayate)を ま重 複 され な

い の で,こ の 動 詞 の対 格 に 抽 象 的 女 性 名 詞 を 作 り,そ れ に重 複 され たkr
,

asの 完 了 形 を 付 け加iii..て完 了 形 を 作 る。 そ れ ゆ え に,わ れ わ れ はamant-

ray葡cakreと い う形 を 得 る 。Amantrayは
,"呼 び 掛 け る"と い う

意 味 で あ る 。Bodhayancakreも 同 様 で あ る。.BudhのCausativeは

bodhayatiで あ る 。Bodhayan-krは ,"目 覚 め させ る ・・ こ とで あ る 。
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II,1,15(訳)ア ジ ャー タ シ ャ トル は 言 った 「彼 は わた くしに

ブ ラフ`7ン を告 げ るで あ ろ う」 と考}て,ブ ラフ マ ソが ク シ ャ トリヤ

の許 に 弟子入 りす るのは 自然の秩序に反す る。 しか し,わ た くしは あ

なた に(ブ ラ フマ ンを)認 識 させ るで あろ う。 彼 の手 を取 って・彼(ア

ジr.一 タ シ ャ トル)は 立 ち上 った 。 両 人 は,眠 ってい る人 の許 にや っ

て来 た。 偉大 な,白 衣 を着 て い る もの,ソ ーマ王 よ!と 言 って,彼

は これ らの名 前 に よって彼 に呼 び掛けた。彼 は起 き上 らなか った。手

で触れて,彼 は彼 を 目覚 め させ た。彼 は起 き上 った。

II,1,16sahovacajataもatruryatraisaetatsupto'bhudya

esavijnanamayahpurusahkvaisatada'bhutkutaetadagad

ititaduhanamencgargyabll

ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は,ガ ール ギ ヤ に対 し て ブ ラ フ マ ンに つ い て 教}る

は ず で あ った 。 しか し実 際 に は,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は"認 識 か ら成 る 人

間"に つ い て 説 明 した だ け で あ る。 しか し な が ら,"認 識 か ら成 る 人 間"

は,実 質 的 に"自 己"(ア ー トマ ン)を 意 味 す る 。 ガ ール ギ ヤ の 関 心 が ブ

ラ フ マ ンに 向 け られ た の に 対 し,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の 関 心 は ア ー トマ ン

(=本 来 的 自 己)に 向 け られ て い た とい うの が,わ た く し の 解 釈 で あ る 。

II,1,16に 関 し て,文 法 的 に 特 に 問 題 に な る箇 所 は な い 。Yatrai§aetat

supto'bhudと い う文 に お い て,etatは 副 詞 と し て 使 用 され て い る 。Ya

esavijianamayabpurusahkvaisatada'bhutに 関 し て も・ わ た く しは

特 に 言 うべ き言 葉 を 持 た な い 。Meneはmanの 完 了 形(Atmanepada)

で あ る。 シ ャ ン カ ラ はmeneをjnatavanと 注 釈 し て い る。Manは ・ 元

来,"思 う","考 え る","み な す"な ど とい うほ ど の 意 味 で あ る。 こ こ

で は シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に 基 づ い て,わ た くし はmemeを 翻 訳 した 。

II,1,16(訳)ア ジ ャ ータ シ ャ トル は 言 った 「彼 が このよ うに

眠 っていた時,そ の時辺 認 識 か ら成 る人 間 は ど こにいたのか,彼 は

ど こか らこの よ うに戻 って 来たのか?」 と。 そ して ガ ール ギ ヤは,そ

れ を知 らなか った。
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II・1・17sahovacajata6atruryatraisaetatsupto,bhUdya

Asavijhanamayabpuru§astadeSa・ppran .ana卑vlj血anenavij一

丘anamadayayaeso'11tarhrdayaakasastasmi負chetetaπ1iyada

grh1Katyathahaitatpu,ru§absvapitinamatadgrhLitaevaDrano

bhavat量grhitavaggrhita耳lcaksurgrhita町i6rotrarpgrhitam

mana垣il

Vijrianamayahpurusahは 大 宇 宙 の 原 理 で は な く ,人 間 の な か の 人 間,

本 来 的 な 自 己 で あ る 。Sahovacajatasatrttryatrai§aetatsupra'bhud

yaetavijnanamayahpurusastadesamprananamvijnanenavijna-

namadayayaeso'ntarhrdayaakasastasm流cheteこ の テ ク ス

トを,わ た く しは 次 の よ うに 訳 そ う ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 言 っ た

「この 人 間 が こ の よ うに 眠 って い た 時,こ の 認 識 か ら成 る人 間 は 認 識 に よ

っ て これ らの 生 気(=感 覚 器 官)の 認 識 を と らえ て,心 臓 に お け る虚 空 の な

か に横 た わ る」 と。 シ ャ ン カ ラ はakasa(虚 空)に よ っ て 最 高 の ア ー トマ ソ

が 意 味 され る と注 釈 して い る。 しか し文 字 通 りに は,認 識 か ら成 る 人 間 が

"心 臓 に お け る虚 空 の なか に"横 た わ る の で あ る
。

認 識 か ら成 る 人 間 が も ろ も ろ の生 気 の認 識 を み ず か ら取 っ て 心 臓 に お け

る虚 空 の な か に横 た わ る時,こ の プ ル シ ャ は 完 全 に 生 気 な い し感 覚 器 官 を

把 握 し,そ の 結 果,そ れ らの 器 官 の 作 用 は や む 。 そ れ ゆ え に,ア ジ ャ ー タ

シ ャ トル は 次 の よ うに 言 うraniyadagrhnatyathahaitatpurusah

svaptlnama,と 。 こ こでtamと 言 わ れ る の は ,シ ャ ン カ ラ の 注 釈 に よ

れ ばvag乱dervijhananiで あ る。 言 葉 な どの 感 覚 器 官 を プル シ ャが"取

る"あ る い は"と らえ る"時,そ の 時 に 「人 間 は 眠 る 」 と,こ の よ うに

言 わ れ る。 そ し て 更 に,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 次 の よ う に 言 うtad

grhitaevapranobhavatzgrhitavaggrhitarpcak睾urgrhitam6rotra甲

grhitammanab(そ れ か ら息 が,ま さ に と ら え られ る。 言 葉 が,と らえ ら

れ る。 目が,と らえ られ る。 耳 が,と らえ られ る。 思 考 器 官(manias)が,

と ら え られ る)と 。

II,1,17(訳)ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は 言 った 「こ の 人 間 が こ の

よ うに 眠 っ て い た 時,こ の 認 識 か ら成 る 人 間 は 認 識 に よ っ て これ らの
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生気(=感 覚器 官)の 認識 を と らえて,心 臓 に おけ る虚 空 の なか に横 た

わ る。 それ ら(の 生気 ・感覚 器 官)を 彼が と らえる時,そ の時 に 『人 間

ぱ眠 る』 と この よ うに言われ る。 それか ら息9)が,ま さに と らえ られ

る。 目が,と らえ られ る。 耳が,と らえ られ る。 思考器 官 が,と ら}-L

られ る。」

II,1,18sayatraitatsvapnyayacaratitehasyalokastad

utevamaharajobhavatyutevamahabrahmanautevoccavacam

nigacchatisayathamaharajojanapadangrhitvasvejanapade

yathakamamparivartetaivamevaisaetatpranangrhitvasve

sarireyathakamamParivartatell

Svapnyayacaratiは,"夢 の な か を さ ま よ う"と い う意 味 で あ る 。 シ

ャ ン カ ラは,svapnyayaをsvapnavrttyaと 注 釈 し て い る 。 そ して 夢 の

な か で プル シ ャ の 活 動 す る領 域 「そ れ らは,彼(プ ル シ ャ)の 世 界 で あ

る 」(tehasyalokas)。Yatraitatsvapnayacaratitehasyaloka,sを ・

わ た く しは 次 の よ うに 翻 訳 した い 「こ の よ うに 彼 が 夢 に お い て さ ま よ

う時,そ れ らは 彼 の諸 世 界 で あ る 」 と。 引 き続 き,わ れ わ れ は ・taduteva

maharajobhavati醜vamahabrahmanautevoccavacamnigacchati

とい う文 章 に 出 会 う。Uccavacam(ucca-avacam)は,双 方 と もni-

gacchatiに 懸 か る。Uccavacamを,わ た く し は 「上 昇 し・下 降 す る」 と

翻 訳 した い 。 しか し,uteva(uta-iva)と い う副 詞 を 正 し く理 解 す れ ば,

わ れ わ れ は,い わ ば 上 昇 し,い わ ば 下 降 す る とい うふ う訳 す べ きで あ ろ う。

Uccavacamに 関 して,シ ャ ン カ ラ は 次 の よ うに 注 釈 して い るucca-

vacamuccamcadevatvadyavacamcatiryagtvadyuccamivavacam

ivacanigacchatiと 。 そ してni-gamは,あ る状 態 に 到 達 す る とい う意

味 で あ る。 シ ャ ン カ ラに よれ ば,彼 が い わ ば 上 昇 し,い わ ば 下 降 す る とい

うの は"彼 が い わ ぽ 神 な ど に な り,あ る い は,い わ ば け だ も の(獣)な どに

な る"と い うほ どの 意 味 で あ る 。

この よ うに 言 語 的 に 分 析 して か ら,わ た く しはtadutevamaaraao

bhavatyutevamahabrahmanautevoccavacamnigacchatiを 次 の よ

うに訳 そ う 「そ の 時,彼 は い わ ば 大 王 に な る か,い わ ば 大 バ ラモ ン に
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な る か,い わ ば 上 昇 し,下 降 す る か で あ る 」 と。

さ て,夢 の な か を さ ま よ い,夢 の な か で 活 動 す る プ ル シ ャ(=人 間 の な

か の 人 間 ・ あ る い は 魂)に つ い て,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル 讐三は 次 の よ うに 述

べ て い るsayathamaharajojanapadangrhitvasvejanapade

yathakamarpparivartetaivamevai鼻aetatpranangrhitvasve6arlre

yathakamarnparivartate,と 。Grhitvaを,わ た く し は 一 貫 し て ・・と ら

え て"と 訳 し た い 。 し か し,こ こ で は 文 脈 的 に"引 き 連 れ て"と 訳 す こ

と に し た 。Ja,napadaはjanapadaと 同 義 語 で あ り,"臣 民"を 意 味 す

る 。 しか しjanapadaの 複 数 形 は,"国 土"あ る い は"領 地" ,"領 土"

な ど を 意 味 す る 。Sayatha…evamevai睾a_に お け るesaは,生 身 の

人 間 で は な く"認 識 か ら成 る 人 間"す な わ ち ア ー トマ ン を 指 す 。Sayatha

maharajojanapadangrhitvasvejanapadeyathakamamParivarte-

tarvamevamesaetatpra.nangrhitva .svesarireyathaka.mampari-

vartateこ の テ クス トを,わ た く しは 次 の よ うに 訳 す 「大 王 が 臣 民

を 引 き連 れ て 随 意、に 自己 の 領 地 を 巡 回 す る よ うに,こ の よ うに 彼 は こ の よ

うに 生 気(感 覚 器 官)を と らえ て 自己 の 身 体 の な か を 随 意 に 動 き回 る」 と。

II・1,18(訳)「 この よ うに彼が 夢 に おい て さま よう時,そ れ らは

彼 の諸 世 界で あ る。 そ の時,彼 は いわ ば大 王 に な るか,い わ ば大 バ ラ

モ ンに な るか,い わ ば上 昇 し,下 降 す るか で あ る。 大 王 が 臣民 を引 き

連れて随意に 自己の領地 を巡回す るよ うに,こ の よ うに彼 は この よ う

に生 気(感 覚 器官)を と らえ て 自己の身体 の なか を随意に動 き回 る。」

II,1,19athayadasusuptobhavatiyadanakasyacanaveda

hitanamanadyodvasaptatibsahasranihrdayatpuritatam

abhipratisthantetabhihpratyavasrpyapuritatiseresayatha

kumarovamaharajovamahabrahmanova,tighllimanandasya

fロ サ
gatvasayitaivamevaisaetacchete

Su-suptaは,"熟 睡 して い る"こ と ,susuptlは,夢 を 見 な い 深 い 眠 り

を 意 味 す る 。 シ ャ ン カ ラの 注 釈 に よれ ば,特 殊 の認 識 が 存 在 し な い 時 に,

人 は 熟 睡 して い る と言 わ れ る。Athayadasusuptobhavatiと い う文 句
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を,わ た く しは 次 の よ うに 翻 訳 す る 「しか し人 が 熟 睡 す る時 」 と。 し

か し,こ の 文 句 は 更 に 続 く一一yadanakasyacanaveda・ と・ この 文

句 は,「 人 が 何 ひ とつ 知 ら な い 時 」 と訳 され る。 熟 睡 して い る 時,人 は 何

も の に つ い て も認 識 し な い と い うこ とが,上 の文 句 に よ っ て 意 味 され る。

「し か し,人 が 熟 睡 す る 時,人 が 何 ひ とつ 意 識 し な い 時 」,ど の よ うな こ と

が 眠 って い る 人 間 に 起 こ る の で あ ろ うかPこ の 問 い に 対 して,ア ジ ャ ー

タ シ ャ トル は まず 最 初 に次 の よ うに 答 え るhitanamanadyodva-

saptatihsahas⑳ihrdayatpuritatamabhiprati典 膳 と ・ そ の 時 ・

「ヒター(hita)と 称 せ られ る7万2千 の血 管 が心 臓 か ら心嚢 に まで達す る」

のであ る。わた くしは,「 心 臓 か ら心 嚢 に まで達 す る」 と訳 したけれ ども,

シ ャ ソカ ラの注釈 に よれ ば 「心臓か ら心嚢だけで な く全身に広が る」 と,

わ れ われ は訳 す べ きで あ ろ う。 そ して認識か ら成 る人間は 「これ らの血管

を通 って忍び込み,心 嚢 に お いて休 む 」(tabhihPratyavasrPyapuritan

sete)の で あ る。

認識 か ら成 る人間 が心 嚢 に横 たわ って休息す る状態 を,ア ジ ャ ータ シ ャ

トル は次 の比 喩 に よって説 明するsayathakumarovamaharajo
ノ ロ る

vamahabrahmarnava,tighlユimaYianda.syagatvasayitalvameva1⇒a

etatchete,と 。Atighnimanandasyaを,ベ ー一 ト リ ン ク はH6hepunkt

der・Wonne,ス ナ ー ル はcombledelafeliciteと 訳 し て い る 。 シ ャ ン カ

ラ はat1ghnimati6ayenadubkha叩hantityatighnyanandasyavastha

Sukhavasthaと 注 釈 し て い る 。 ミ ュ ラ ー,ヒ ュ ー ム,お よ び ダ ク リ シ ナ ソ

は,シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に 基 づ い てatighnimanandasyaを 英 訳 し て い る 。

例 え ば,こ の 文 句 を ミ ュ ラ ー はthesummitofhappiness,ヒ ュ ー ム お よ

び ラ ダ ク リ シ ナ ン はthesummitofblissと 訳 し て い る 。 わ た く し 自 身 は ・

sayathakumar・vamaharaa・vamahabrahm叫 ・va'tignimanan-

dasyagatva.sayitaivamevaiSaetacchetcを 次 の よ う に 訳 そ う 「子

供 あ る い は 大 王 あ る い は 大 バ ラ モ ン が 歓 喜 の 絶 頂 に 達 し て 休 む よ う に,ま

さ に こ の よ うに 彼(プ ル シ ャ)は 休 む 」 と。 歓 喜 の 絶 頂 に 達 し て 休 む と い う

こ と は,実 質 的 に は"人 は 熟 睡 す る"と い う こ と を 示 唆 す る 。

II,1,19(訳)「 しか し人が 熟 睡 す る時,人 が 何 ひ とつ 意識 しな い
しんの う

時,ヒ タ ー と称 せ られ る7万2千 の血管 が 心臓 か ら心 嚢 に まで達す る。



プ リ ハ ッ ド ・ ア ー ラ ニ ヤ カ ・ ウ パ ニ シ ャ ッ ド,II
,1,1--3,6;5,1--19147

これ らの血管を通 って忍 び込み,彼 は心 嚢 に お いて 休 む。 子 供 あ るい

は大王 あるいは大バ ラモ ンが歓喜 の絶頂に達 して休む よ うに,ま さに

この よ うに彼 は 休 む。」

II・1920sayathor!ZaLna.bhistantunoccarcdyatha'gnehkstidra

visphulihgavyuccarantyevamevasmadatmanaねsarvepra励

sarveIokahsarvedevahsarvapibutanxvyuccarantitasyopa -

Il1争atsatyasyasatyamltlprang .vaisatyarptesamesasatyam日

Sayath・r13anabhistantun・ccaredyatha'gne葦k婁udravisphulihga

vyuccarantyに 関 して は,文 法 的 に特 に問題 は ない。 「痴蝶 が糸 に沿 って

現 わ れ る よ うに,火 か ら小 さ な 火 花 が 種 々 の 方 向 に 現 わ れ る よ うに,」

この よ うに,わ た く し は 訳 し た い 。Evamevasmadatmanahsarve の
pranahsarveloka草sarvedevahsarva.nibhatanivyuccaranti

こ の 文 句 を ・ わ た く しは 次 の よ うに翻 訳 す る 「ま さ に この よ うに
,こ

の 自 己(ア ー トマ ン)か ら一 切 の 生 気(感 覚 器 官),一 切 の 世 界 ,一 切 の 神 々,

一 切 の 存 在 が 種 々 の 方 向 に 現 か れ る」 と
。 ガ ー ル ギ ヤ の テ ー マ は ブ ラ フ マ

ン で あ っ た が,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル は"認 識 か ら成 る人 間"す な わ ち"本

来 的 自己"(atman)を 説 い て い る 。 ブ ラ フ マ ン に つ い て 説 明 す る と称 し な

が ら,ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の 真 の テ ー マ は ブ ラ フ マ ン よ りも む しろ ア ー ト

マ ン で あ る よ うに わ た く しに は 思 わ れ る
。 ア ジ ャ ー タ シ ャ トル に よれ ば,

ア ー トマ ン は 現 象 の 背 後 に 横 た わ っ て い る 本 来 的 自 己,す な わ ち"真 実 の

世 界"で あ る1。)。

さ て,げ 鰐 吻 π卸 渉5⑳ 鰐 αsayamと い うあ の 有 名 な 文 句 を,わ れ わ れ

は どの よ うに 訳 す べ きで あ ろ うかa立 ニパ ニ シ ャ ッ ドを ど う訳 す か は 非 常

に重 要 で あ る。 この 文 旬 を,ド イ ッセ ンはSeinGeheimname(～ ψα1`∫3加4)

1ST"dieRealitatderRealitat"と 訳 して い る 。 ドイ ッセ ンの 敵 対 者 で

あ る ベ ー ト リ ン ク も ま た,こ の 文 句 をDieWahrheitderWahrheitist

seine(desSelbst)geheimeBezeichnungと 訳 して い る
。 ラ ダ ク リシ ナ ン

も,こ の 文 句 をItssecretmeaningisthetruthoftruthと 訳 して い る。

結 局,ド イ ヅセ ン,ベ ー トリ ン ク,ミ ュ ラ ー な どは,upanisadを"秘 密

の 教 え"と して 理 解 して い る 。 しか し,わ た く しは,ウ パ ニ シ ャ ッ ドを
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"秘 密 の 教 え"と 理 解 す る こ とを 拒 絶 す る11)。 ス ナ ール だ け が,tasyo-

panisatsatyasyasatyamをLac・nnaissancede1"dtmaraestlereel

dureed(lefonddureed)と 訳 して い る。 ス ナ ール は ・ ウパ ニ シ ャ ッ ド

を こ こ の 箇 所 で"認 識"と 翻 訳 して い る。 確 か にupanisadはupasana

と近 縁 関 係 に あ る語 で あ り,ス ナ ー ル の 仏 訳 は 諸 訳 の な か で も っ と も注 目

に 値 す る よ うに 思 わ れ る 。

しか しな が ら,如 夢硯 ψα脚 認satyasyasatyamと い うテ ク ス トに 関 す る

限 り,わ た く しは ス ナ ー ル の 訳 を 採 用 す る こ とを た め らわ ざ る を 得 な い 。

シ ャ イ エ ル(Schayer)の 研 究 に 基 づ い て12),わ た く しはtasya-upanlsat

を"そ れ(;ア ー ト`7ン)の 等 価"と 翻 訳 した い 。ア ー トマ ンの 等 価 あ る い

は 同 義 語 が"真 理 の 直 理"で あ る こ の よ うに,わ た くし は 解 釈 す る 。

Satyasyasatyamと い う文 句 は,わ れ わ れ に"二 つ の 真 理"あ る い は

"二 つ の 世 界"を 連 想 さ せ る
。 諸 生 気 な い し感 覚 器 官 は 真 理 で あ り,ア ー

トマ ソ は そ れ らの真 理 す な わ ち"真 実 の世 界"あ る い は"真 実 の在 存"

で あ る。 諸 生 気 な い し感 覚 器 官 は"現 象"で あ る 。 現 象 の 背 後 に 真 実 の

存 在 を 予 想 させ る文 句 が,satyasyasatyamで あ る 。 こ の文 句 に お い て,

わ れ わ れ は"二 つ の 世 界"な い し"二 つ の 真 理"説 を 見 い だ す 。

く も

II,1,20(訳)一 一 「蜘 蛛 が 糸 に沿 って現 われ る ように,火 か ら小 さな

火花 が 種 々 の 方 向 に 現 われ るよ うに,ま さに この よ うに この 本 来的

自己 か ら一切 の生 気,一 切 の世 界,一 切 の神 々,一 切 の存 在が 種kの

方 向に現 わ れ る。 真理 の真 理 が,そ れ(=ア ー トマ ン)の 等 価 で あ る。

実 に真理 は諸 生気 であ り,こ れ(本 来 的 自己)が それ ら(諸 生気)の 真理

で あ る。」

これ を 以 て,ガ ール ギ ヤ と ア ジ ャ ー タ シ ャ トル の 対 話 は 終 わ る。 ガ ー ル

ギ ヤが 太 陽,月,電 光,虚 空,風 火,水,鏡,方 角,自 己 の な か の

"人 間"(purusa)
,あ る い は"人 が 行 く時 に 彼 の 背 後 で 生 じる この 音"お

よび"影 か ら成 る 人 間"を ブ ラ フマ ン と して 熱 心 に 求 め る の に 対 し,ア ジ

ャ ー タ シ ャ トル は"認 識 か ら成 る人 間"な い し"本 来 的 自 己"を"真

理 の 真 理"と して 理 解 し て い る。 つ ま リア ジ ャ ー タ シ ャ トル に よ れ ば,

"真 理 の 真 理"が ア ー トマ ンのupani胆d,す な わ ち 同 義 語 ・ そ れ の 等 価
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や　

(Aquivalent)で あ る。 ガ ール ギ ヤ とア ジ ャー タ シャ トルの 対話に おける

真のテーマはブ ラフマ ンのupa.sanaで は な く,"認 識 か ら成 る人 間"す

なわ ち"本 来 的 自己"で あ る。 それ を"真 理 の 真理"と して熱 心 に求 め

認 識 す る こ とを,ア ジ ャ ータ シャ トル は ガ ール ギ ヤに説いたのであ る。

ガールギヤとアジャータ シャ トル の 対 話の 次 に"ブ ラ フマ ンの二 つ の

形 態"に 関 す る記 述 が 見 いだ され る。 しか し,こ の対 話 お よび ブ ラ フマ ン

の二 つ の形態 に関す る記述の中間 に,4節 か ら成 る短 い テ クス トが挿 入 さ

れ る。わた くしは,II,2,1-4を 翻 訳す るだ け に と どめ よ う一

II,2,1yohavaisisumsadhanamsapratyadhanamsasthu-

nam..sadamamvedasaptahadvisatobhratrvyanavarupaddhi{

ayamvavasisuryo'yammadhyamahpranastasyedameva

'dhanamidampr
atyadhanarnpra】Zah ..sthuna'nnarndama{[

II,2,1(訳)一 一一実 に住 み 家,屋 根3柱,綱 を有 す る子 供(祭 紀 の幼獣)

を知 ってい る人 は,彼 を憎 む7人 の敵 を制 す る。 この真 中の 息が,実

に この子 供 で あ る。 彼 の住 み家は,ま さに これ(身 体)で あ る。 彼 の屋

根 は,こ れ(頭)で あ る。彼 の柱 は 息で あ る。 彼 の綱 は食物 である。

II,2,2tametchsaptaksitayaupatisthantetadyaimaaksan

Iohinyorajayastabhirenamrudro'nvayatto'thayaaksann

apastabhihparjanyoyakaninakataya'dityoyatkrsnamtenag-

niryacchuklarptenendro,dharayainarpvartanyaprthivyan-

、噸.yattadyauruttarayanasyannamksiyateyaevamveda日

II・2・2(訳)一 これ ら7っ の不 滅 な もの は,彼 に 仕 え る。 目の なか

の これ らの赤 い線 によって,ル ドラ神 は彼 と結 び付 け られ て いる。そ

れか ら,目 の なか の水 に よって,パ ル ジ ャニ ヤ(雨 神)は 彼 に 結 び付 け

られ てい る。 ひ とみに よって 太陽が,そ れ の黒 い 部分 に よ って 火 神

(Agni)が,そ れ の 白 い部 分 に よって イ ン ドラ神が 彼に結び 付け られ

ている。下 まつ毛 に よって,大 地 は彼 に 結 び付 け られ て い る。上 まつ

毛 に よって,天 は 彼 に 結 び 付 け られ て い る。 この よ うに 知 っている
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人の食物 は尽 ぎない。

II,2,3tadesaslokobhavat月arvagbilascamasaurdhva-

budhnastasminyasonihitarpvisvarupamltasya'satarsayah

saptatyrevagastamibrahmanasa単vidanetiiarvagbila色camasa

ordhvabudhnaitidamtacchiraesahyarvagbilascamasaurdh-
　　 ロ ノ

vabudhnastasminyasonihitamvi5varupamltlpra1ヌavalyaso

vl6varOparpprananetadahatasya,satarsayahsaptatiraltl
り

prapavar串ayabPra脚etadahavゑga串tamibrahmapasa騨 謄

danetivagdhya§tamibrahmanasarpvitte昌

II,2,3(訳)そ れ ゆ え に,次 の よ うな 詞 句が あ る 口を下 に有

し,底 を上 に有 す る杯 が あ る。そ の なかに種々の栄光が置かれて いる。

その杯 の縁 に,7人 の聖 仙 が坐 る。第8の もの として の言葉 は・ ブ ラ

フ`?ン と通 じて い る と。 「口を下 に有 し,底 を上 に有す る杯 が あ る」と

い うのは,こ の頭 の こ とで あ る。 なぜ な ら,こ れ は 口を下 に有 し,底

を上 に有す る杯 で あ るか ら。 「そのなかに種 々の栄光が置 かれている」

とい うのぱ,実 に種 々 の栄 光 が 諸生 気 を 意味 す る とい うことであ る。

この ように,彼 は諸生 気 に言及 す る。 「そ の杯の縁 に,7人 の聖 仙 が

坐 る」 とい うの は,実 に聖仙 は諸生 気 で あ る とい うことである。 この

ように,彼 は 諸生 気 に 言及 す る。 「第8の もの と して の言葉 は,ブ ラ

フマ ン と通 じて い る」 とい うのは,実 に第8の もの と して の言葉 は ブ

ラフマ ン と通 じる とい うことである。

II,2,41mavevagotamabharadvajav13)ayamevagotamo るノ'yambharadvajaimavevavi6vamitrajamadagniayamevavls-

vam3tra'yamjamadagnirlmavevavasisthakasyapav14)ayam

eavvasistho'yamkasyapovagevatrirvacahyannamadyate

うattirhavainamaitadyadatriritisarvasyattabhavatisarvam

asya.nnambhavatiyaeva】pveda1

II,2,4(訳) ゴ ー タ マ お よび バ ラ ドヴ ァ ー ジ ャは,こ れ らの2っ
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(両 耳)で あ る 。 ま さ に,こ れ が ゴ ー タ マ で あ り,こ れ が バ ラ ドヴ ァ..,.,.

ジ ャ で あ る。 ヴ ィ シ ュ ヴ ァ ー ミ トラ お よび ジ ャ マ ドア グ ニは,ま さ に

これ ら の2つ(両 眼)で あ る。 ま さに,こ れ が ヴ ィ シ ュ ヴ ァ ー ミ トラで

あ りsこ れ が ジ ャ マ ドア グ ニ で あ る。 ヴ ァ シ シ タ お よび カ シ ュ ヤ パ

は,ま さ に これ らの2っ(二 つ の 鼻 孔)で あ る 。 ま さに,ヴ ァ シ シ タ は

これ で あ り,カ シ ュ ヤ パ は これ で あ る。 ア ト リ(atri)は,ま さに 言 葉

で あ る。 な ぜ な ら,言 葉 と共 に 食 物 は 食 べ られ るか らで あ る 。 ア ト リ

(atri)と 称 せ られ る もの は,実 に ア ッ テ ィ(atti,adの3人 称 単 数 現

在=彼 は 食 う)で あ る。 この よ うに 知 る人 は 一 切 を 食 べ る人 に な り,

一 切 は 彼 の 食 物 に な る
。

ノ

さて,シ ュ ロー カ(3♂0加)と 呼 ばれ る これ らの詩 句 の次 に,"ブ ラ フマ

ンの二 形 態"に 関す る テ クス トが あ る。 それ らを,以 下 にお いて わ た くし

は少 しばか り検討 しよ う

11,3,1dvevavabt・ahmanorupemurtamcaivamurtamca

martyamcamrtalpcasthitamcayaccasaccatyamcaII

Muriaは,"身 体"な い し"形 態"を 意 味 す る 。rmurtaは,mUrta

の逆 で あ る 。Sth三taはSthaの 過 去 受 動 分 詞,yac(=yat)はv1の

現 在 分 詞 で あ る 。sac(露sat)catyarncaはsatya(gat-tya)の 人 為 的 な

分 析,あ る い は"言 葉 の遊 び"で あ る。Satyamは,こ こで はsat-tyam

と し て解 釈 され て い る 。

II,3,1(訳 〉 ブ ラ フマ ンに は二 つ の形 態,す なわ ち 身 体 を有 す る

もの と身 体 を有 しない もの,死 す べ きもの と不 死 な る もの,静 止 して

い る もの と行 きつ つ あ る もの,お よび存在 して い る もの(sat)と"か

の もの"(tyam)と が あ る。

II,3,2‐tadetanmurtamyadanyadvayoscantarik亭accaitan

martyametatsthitametatsattasyaitasyamurtasyaitasyasthitas-

yaitasyasataesarasoyaesatapatisatohyesarasah目
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II,3,2(訳)風 お よび 中 空 と異 な って い る この身体を有す るもの

(地 ・水 ・火),こ れ は 死す べ き もので あ る。 これ は静止 しているもの

である。 これは存在 している ものであ る。 ここで輝 くこれ(太 陽)は,

この身 体 を有 す る もの,こ の死 す べ き もの,こ の静 止 してい る もの,

この存 在 して い る もの の本 質 で あ る。なぜ な ら,こ れ は存 在 してい る

もの の本 質 で あるか ら。

II,3,3athamut-tamvayuscantariksamcaitadamrtametad

yadetastyamtasyaitasyamurtasyaitasyamrtasyartasyayataeta-

syatyasyaisarasoyaesaetasminman.adalepurusastyasyahy

esarasaityadhidaivatam

II,3,3(訳)さ て,風 お よび 中空 は身 体 を有 しな い。 これは不死

である。 これ は行 きつつある。 これ は"か の もの"で あ る。 この 日

輪 の なか の この人 間(=プ ル シ ャ)は,こ の身 体 を有 しな い もの,こ の

不 死 な る もの,こ の行 きつ つ あ る もの,こ の"か の もの"の 本 質 で

あ る。 なぜ な ら,こ れ(日 輪 の なか の人 間)ぱ"か の もの"の 本 質 で

あ るか ら。 以上,神 格 に関 して。

II,3,4athadhyatmamidamevamurtamyadanyatpranac

cayascayamantara.tmannakasaetanmartyametassthitam

etatsattasyaitasyamurtasyaitasyamartyasyaitasyasthitasyai-

tasyasataesarasoyaccaksuhsatohyesarasabil

Adhyatmanを,ミ ュ ラ ー は シ ャ ソ カ ラ の 注 釈 に 基 づ い て"withre-

gardtothebody"と 訳 し て い る 。 ス ナ ー ル は,こ れ をparrapPorta

notreindividuと 仏 訳 し て い る 。 ア ー トマ ン を"身 体"(6arira,deha)

と解 釈 す る こ と は,も ち ろ ん,可 能 で あ る 。 し か し な が ら,わ た く し は

adllyatmanを"自 己 に 関 し て"と 訳 し た 。

II,3,4(訳 〉 息 お よび 自己 の 内部 の 虚 空 と異 なって い る もの,

ま さに これ は 身体 を有 す る ものである。 これ は死すべ きものである。
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これ は静止 してい る。 これ は存在 している。眼は,こ の身体 を有 す る

もの,こ の 死す べ き もの,こ の静止 して い る もの,こ の存在 してい る

もの の本 質 であ る。 なぜ なら,こ れ は存在 してい る ものの本 質 である

か ら。

II,3,5athamurtarnpranascayascayamantaratmannakasa

etadamrtametadyadetattyamtasyaitasyamurtasyaitasyaitasy-

amrtasyaitasyayataetasyatyasyaisarasoyo'yamdaksine'ksan

puru§astyasyahyesarasab巨

II,3・5(訳)さ て,息 お よび 自己 の内部 の この虚 空 は,身 体 を有

しな い もので あ る。 これ は不死である。これは行 きつつあ る。これは,

"か の もの"で あ る
。 この右 の眼 の なか の人 間は,こ の身体 を有 しな

い もの,こ の不 死 な る もの,こ の行 きつ つ あ る もの,こ の"か の も

の"の 本 質で あ る。 なぜ な ら,彼 は"か の もの"の 本 質 で あ るか ら。

II・3・6--tasyahaitasyapurusasyarupamlyathamahar勾anarp

vasoyathapandvavikamyathendragopoyatha'gnyarciryatha

pundarikamyathasakrdvidyutta甲sakrdvidyuttevahavaasya

srirbhavatiyaevamvedathataadesonetinetinabyetasmad

rtlnett'anyatparamartyathanamadheyamsatyasyasatyam

ltlprapavalsatyamte§amesasatyam「1

Tasyahaitasyapurusasyarupamと い う文 旬 に 始 ま りyaevamveda

に 終 わ る 文 章 に 関 して,わ た く しは 特 に 注 意 を 払 う必 要 を 認 め な い
。 この

テ ク ス トを,わ た く し は 無 造 作 に 次 の よ うに 翻 訳 す る 「この 人 間 の 形

態 は サ フ ラ ン色 の衣 服 の よ うで あ り,白 い 羊 毛 の よ うで あ り,イ ソ ドラ ゴ

ー パ(あ る 昆 虫 の 名)の よ うで あ り
,火 炎 の よ うで あ り,蓮 華 の よ うで あ り,

桶 度 の 閃 光 の よ うで あ る
。 こ の よ うに知 っ て い る人 に は,実 に一 度 の 閃 光

の よ うに 栄 光 が あ る 」

Athataadesonetinetiと い う文 句 は
,検 討 を 必 要 とす る。Z6露50乃 塑

der66醜6加 ～η2醐98ノ～」伽4」30乃'1zσ336JJ30乃ψ ,69,105に お い て,ヒ ル レ ブ ラ
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ン トはnetinetiを"そ うで は な い,そ うで は な い"と 翻 訳 す る こ とに

反 論 し て い る。 ヒル レ ブ ラ ン トはnaを 肯 定 の 意 味 に 解 釈 し,naを"Ja・

furwahr"と 翻 訳 す る こ と を提 案 して い る(P.106)。 例 え ぽ,彼 は ア イ タ

レ_ヤ ・ブ ラ ー フ マ ナ,16,20fに 言 及 し,yadvaidevanamnetitad

esamomを 例 証 に,naをomと 同 義 語 で あ る と解 釈 す る。 しか し,わ た

く しは こ の 箇 所 に お け るnaをneinの 意 味 に 解 釈 す る。

Athataade60netinetiを,ス ナ ー ル はAprescela,laformule:

Non!Non!と 訳 して い る 。 ベ ー ト リン クは,こ の 文 句 をNunfblgtder

Ausspruch.Erlautet"nicht,nicht"と 訳 し て い る。Neti・netiと 並 ん

で 問 題 に な る の は,々46∫ α を ど の よ うに翻 訳 す るか で あ ろ う。 シ ャ ン カ ラ

の 注 釈 に基 づ い てadesaをupadesaと 理 解 す れ ぽ,わ れ わ れ はadesa

を"教 え"と 訳 して も よ い 。 しか し テ ィ ー メ(PaulThieme)は,こ の

よ うな シ ャ ン カ ラ流 の 考 え を 退 け,adesa.を,Substitution,Ersctzung'

と訳 す こ とを 主 張 す るエ5)。Ade6aを,彼 は 同___.化 と も訳 して い る 。Athdta

δ46廊加z6`飽66∫ を,テ ィ ー メ は.《Nunmehrseine(desmakrokosmischen

undmikrokosmischenSeclenwesens:purusa)Ersetzung(dieseine

mystischeWahrheitenthullt)と 訳 し て い る。

しか し,わ た く しは テ ィ ー メ の 解 釈 に 理 論 的 根 拠 を 認 め な い 。 そ れ ゆ え

に,わ た く し ば 彼 の 解 釈 を 受 け 入 れ な い 。 窟 傭 αadesonetsπ 臨 を,わ た

くし は 無 造 作 に 「さ て,こ れ か ら"そ うで は な い,そ うで は な い"と い

う教 え が あ る 」 と翻 訳 す る。Nahyetasmaditinetyanyatparamasty

一 こ の 文 旬 を
,わ た く しは 次 の よ うに翻 訳 す る 「なぜ な ら,"そ うで

は な い"と い う これ と異 な り,こ れ よ り高 次 で あ る もの は 存 在 し な い か ら

で あ る 」 と。Athanamadheyamsatyasyasatyamitiと い う文 句 に つ

い て,わ た く しば 特 に ふ た た び こ こで 検 討 す る 必 要 を認 め な い 。 この 文 句

を ベ ー トリ ン クはDerNalnefurdieWahrheitistaberWahrneitと

訳 して い る。 も ち ろ ん,こ の よ うに訳 す こ とは 可 能 で あ る。 しか し,わ た

く し ば 「そ れ の名 称 は,真 理 の 真 理 で あ る 」 と翻 訳 し た い。

Prapavaisatyamtesamesasatyamに 関 して は,言 語 的 に 特 に 問 題

は な い 。 「実 に 真 理 は 諸 生 気 で あ り,こ れ が それ ら(諸 生 気)の 真 理 で あ る」

一 こ の よ うに,わ た くし は 翻 訳 し よ う。 こ の テ ク ス トは,II,1,20と

関 連 して い る。"こ れ"(esa)は,ア ー トマ ソ な い し プ ル シ ャを 示 唆 す る 。
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Netinetiお よ びsatyasyasatyamに よ っ て 言 外 に 意 味 さ れ る の は
,プ

ル シ ャ な い し ア ー トマ ン で あ る 。そ し て,プ ル シ ャ あ る い は ア ー トマ ン が
,

わ れ わ れ に よ っ て 今 扱 わ れ て い る テ ク ス トの 真 の テ ー マ で あ る 。

II・3・6(訳)こ の人 間 の 形 態 は サ フ ラ ン色 の 衣服 の よ うで あ り,

白 い羊毛 の よ うで あ り,イ ン ドラ ゴーパ(あ る昆 虫 の名)の よ うで あ

り,火 炎の よ うで あ り,連 華 の よ うであ り,0度 の閃 光 の よ うで あ る。

この よ うに知 ってい る人 には,実 に一 度 の閃光 の よ うに 栄 光が ある。

さて,こ れ か ら"そ うで は な い,そ うで は な い"と い う教 えが あ る。

なぜ な ら,"そ うで は な い"と い うこれ と異 な り,こ れ よ り高次 で あ

る ものは存 在 しないか らであ る。 それの名称は,真 理 の真 理 で あ る。

実 に真理 は諸 生気であ り,こ れが それ ら(諸 生 気)の 真 理 で あ る。

II,5,1--iyalpprthivisarvesa単bhUtanarpmadhvasyaiprthiv.

yaisarv知ibhutanimadhuyascayamasvamPrthivyarptejo-

mayo,mrtamayab.puru§oya6cayamadhyatmarp._sarirastejo,

mayo'mrtamayahpuruso'yamevasayo'yamatmedamamrtam

idambrahmedarpsarvam目

II,5・1(訳)一 この大地 は一 切 の存 在(生 類)の 蜜 で あ り,一 切 の存

在 は この大 地 の蜜 で あ る。そ してr辺 大地 のな か の光 か ら成 り,不

死 か ら成 る こり人 間,お よび 自己 に関 して身 体 に宿 り,光 か ら成 り,

不 死か ら成 る辺 人 間 ま さに,こ れ が この 自己で あ り,こ の不 死

な る もの,こ の ブ ラフマ ン,こ の一切 で あ る。

II,5,2amaapahsarvesambhutanammadhvasamapam

sarvapibhutanimadhuyascayamasvapsutejomayo,mrtama.

yabPuru§oyascayamadhyatmallraitasastejomayo'mrtamayah

puruso'yamevasayo'yamatmedamamrtamidambrahmedam

sarvamll

II,5,2(訳) この水は 一切の存在 の蜜 であ り,一 切 の存在 は この
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水 の蜜 で ある。 そ して,こ の水 の なか の光 か ら成 り,不 死 か ら成 る

この人 間,お よび 自己 に関 して精 液 に宿 り,光 か ら成 り,不 死 か ら成

る この人 間 ま さに,こ れ が この 自己で あ り,こ の不 死 な る もの・

この ブ ラフマ ン,こ の一一切で あ る。

II,5,3ayamagnihsarvesambhutanammadhvasyagneh

sarvanibhutanimadhuyascayamasminnagnautejomayo
'mrtamayahpurusoyascayamadhya ,tmamvanmayastejomayo

'mrtamayahpuruso'yamevasayo'yamatmedamamrtamidam

brahmedamsarvamll

II,5,3(訳)こ の火 は 一 切 の存 在 の蜜 で あ り,一 切 の存 在 は この

火 の蜜 で あ る。 そ して,こ の火 の なか の 光 か ら成 り,不 死 か ら成 る

この人 間,お よび 自己 に関 して言 葉 か ら成 り,光 か ら成 り,不 死 か ら

成 る この人 間 ま さに,こ れが この 自己で あ り,こ の不 死 な る もの,

この ブ ラフマ ン,こ の0切 で あ る。

II,5,4aya耳lvayubsarve§a耳ibhUtanarpmadhvasyavayob

sarvanibhutanimadhuyascayamasminvayautejomayo'mrta-

mayahpurusoyascayamadhyatmarpPraη ・astejomayo,mrta-

mayahpuruso'yamevasayo'yama,tmedamamrtamidam

brahmedarpsarvamll

II,5,4(訳)こ の風 は 一 切 の存 在 の蜜 で あ り,一 切 の存 在 は辺

風 の蜜 で あ る。 そ して,こ の風 の なか の光 か ら成 り,不 死 か ら成 る

この人 間,お よび 自己 に関 して 息 に宿 り,光 か ら成 り,不 死か ら成 る

この 人間 ま さに,こ れが この 自己で あ り,こ の不 死 な る もの,こ

の ブ ラ フマ ン,こ の一 切 で あ る。

II,5,5ayamadityahsarvesambhutanammadhvasya'dit-

yasyasarvanibhuta.nimadhuyascayamasminnadityetejo-
mayo'mrtamayahpurusoyascayamadhyatmamcaksusas
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tejomayo'mrtamayahpuruso'yamevasayo'yamatmedam

amrtamidambrahmedamsarvam目

II・5・5(訳 〉 この太 陽 は 一一切 の存 在 の蜜 であ り,一 切 の存 在 は こ

璽 太 陽 の蜜 で あ る。 そ して,こ の太 陽 の なか の光 か ら成 り,不 死 か ら

成 る この 人間,お よび 自己 に関 して眼 に宿 り,光 か ら成 り,不 死 か ら

成 る二∠2人 間 ま さに,こ れが 壷2自 己 で あ り,こ の不 死 な る もの,

この ブ ラ フマ ン,こ の一 切 で あ る。

II,5,6imadisahsarvesambhutanammadhvasamdisam

sarvapibhOtanimadhuyascayamasudik§utejomayo,mrta-

mayahpurus・ya≦cayamadhyatma蝿rautrabprati忌rutkastej・-

mayo'mrtamayahpuruso'yamevasayo'yamatmedamamrtam

idambrahmeda甲sarvam口

II,5,6(訳)一 一 これ らの方 角 は 一 切 の 存 在 の 蜜 で あ り
,一 切 の 存 在

は これ らの 方 角 の 蜜 で あ る 。 そ して,こ れ らの 方 角 の な か の 光 か ら成

り,不 死 か ら成 るrl.,r人 間 ま さ に,こ れ が こ の 自己 で あ り,こ の

不 死 な る も の,こ の ブ ラ フ マ ソ,こ の 一 切 で あ る。

II,5,7ayamcandrahsarvesambhutanamrnadhvasyacan-

drasyasarvanxbhOtanimadhuyascayamasmi単6candretejo.

rnayo'mrtamayahpurusoyasca,yamadhyatmammanasastejo-

mayo,mrtamayahpuruso,yamevasayo'yamatmedamamrtam

ida!pbrahmedamsarvam目

II・5・7(訳 〉 この 月 は 一切 の存 在 の蜜 で あ り,一 切 の存在 は この

月 の蜜 で あ る。 そして,こ の 月 の なか の光 か ら成 り,不 死 か ら成 る

この人 間,お よび 自己 に関 して心 に宿 り,光 か ら成 りr不 死か ら成 る

この人 間 ま さに,こ れ が この 自己で あ り,こ の不 死 な る もの,こ

の ブ ラ フマ ン,こ の一切 で あ る。
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II,5,8iyamvidyutsarvesambhutanammadhvasyaivid一 コの
yutaいarvapibhutanimadhuyascayamasyamvidyut・te」o騨

mayo'r叫tamaya玲purusoyascayamadhyatmamtaりasasteJo口

may・,叫tamayabPuru母 ・'yamevasay・'yamatmedamamrtam

idarnbrahmedarpsarvamlI

II,5,8(訳)こ の雷 光 ぱ 一 切 の存在 の蜜 で あ り,一 切 の存在 は 三

の雷 光 の蜜 で あ る。そ して,こ の雷光 のな か の光 か ら成 り,不 死か ら

成 る この人間,お よび 自己 に関 して 光 に宿 り,光 か ら成 り,不 死か ら

成 る この人間 ま さに,こ れが この 自己で あ り・この不 死 なるもの・

この ブラフマ ソ,こ の一切 で あ る。

II,5,9ayamstanayitnubsarvesambhutanarpmadhvasya

stanayitnobsarvapibhOtanimadhuyascayamasminstanayitnau

tej・may・ う叫tamayahpurus・ya6cayamadhyatmamsaudah

sauvarastcj・may・'叫tamayabptllus。'yamevasay・'vam

atmedamamrtamidambrahmedamsarvam目

II,5,9(訳)こ の 雷 は 一 切 の 存 在 の 蜜 で あ り,一 切 の 存 在 はrmlrVJ

雷 の 蜜 で あ る。 そ して,こ の 雷 の な か の 光 か ら成 り・ 不 死 か ら成 る

こ の 人 間,お よび 自己 に 関 し て 音 声 に 宿 り,音 響 の な か に 宿 り・ 光 か

ら成 り,不 死 か ら成 るrL人 間 ま さ に,こ れ が こ の 自己 で あ り・

こ の 不 死 な る もの,こ の ブ ラ フ マ ソ,こ の 一 切 で あ る。

II,5,10ayarnakasahcarve§a甲bh。ta・ ⑳madhvasya'kasa-

syasarvanibhuta,nimadhuyascayamasminnakasetejamayo

・叫tamayabpuru鼻 ・ryascayamadhya .tmamhrdyakasastee・-

may・'叫tamayabPuruS・'yamcvasay・'yamatmedama叫tam

idarpbrahmedarpsarvamll

II,5,10(訳)こ の 虚 空 は 一〇切 の 存 在 の 蜜 で あ り,一 一切 の 存 在 は

こ の 虚 空 の蜜 で あ る。 そ して,こ の 虚 空 の な か の 光 か ら成 り,不 死 か
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ら成 る この人間,お よび 自己 に関 して心 臓 の なか の虚空であ り,光 か

ら成 り,不 死か ら成 る辺 人 間 ま さに,こ れ が この 自己で あ り,

この不 死 な る もの,こ の ブ ラフマ ン,こ の._.,..切で あ る。

II,5,11ayamdharmahsarvesambhutanammadhvasya

dharmasyasarvanibhutanimadhuyascayamasmindharme

t(オomayo'mrtamayahpurusoyascayamadhyatmamdharmas

tejomayo'mrtamayahpuruso'yamevasayo'yamatmedam

amrtamidambrahmeda叩sarvamIl

II・5・11(訳)こ の法(ダ ル マ)は 一 切 の存 在 の蜜 で あ り
,一 切 の

存 在 は この法 の蜜 で あ る。そ して,こ の法 のな か の光 か ら成 り,不 死

か ら成 るrL.人 間,お よび 自己 に関 して法 に宿 り,光 か ら成 り,不 死

か ら成 る この人 間 まさに,こ れが この 自己 で あ り,こ の 不 死 な る

もの,こ の ブ ラフマ ン,こ の一 切 で あ る。

II,5,12idamsatyamsarvesambhutanammadhvasyasatya-

syasarvanibhutanimadhuyascayamasminsatyetejomayo

'mrtamayahpurusv
yascayamadhyatmamsatyastejomayo

,mrtamayahPur
u§o,yamevasayo,yamatmedamamrtam

zdambrahmedamsarvamjj

II,5,12(訳)こ の真理 は 一 切 の 存在 の蜜 で あ り,一 切 の 存在 は

この真 理 の蜜 で あ る。 そ して,こ の真 理 の なか の光 か ら成 り,不 死 か

ら成 る この人 間,お よび 自己 に関 して真 理 に宿 り,光 か ら成 り,不 死

か ら成 る この人 間 ま さに,こ れ が この 自己で あ り,こ の不 死 な る

もの,こ の ブ ラ フマ ン,こ の_......切で あ る。

II・5・13idammanu§alpsarvesambhutanarnmadhvasya

manusasyasarvapibhUtallimadhuyascayamasminmanu§e

t{jomayo,mrtamayahpurusoyascayamadhyatmammanusas

tejomayo,mrtamayabpuruso,yamevasayoうyamatmedam
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amrtamidambrahmedamsarvam[1

II,5,13(訳)一 一 この人類 は 一切 の 存在 の 蜜 で あ り,一 切 の存 在 は

この人類 の蜜 で あ る。そ して,こ の人類 の なか の光 か ら成 り,不 死か

ら成 る この人 間,お よび 自己 に関 して人類 に宿 り,光 か ら成 り・不 死

か ら成 る この人 間 まさに,こ れ が三 り 自己で あ り,こ の不 死 な る

もの,こ の ブ ラフマ ン,こ の一切 で あ る。

II,514ayamatmasarvesambhutanammadhvasya'tmanah

sarvanibhUtanimadhuyascayamasmmnatmanlteJomayo

・mrtamayahgurus・'yamevasa'yamatmedama叫tamidam

brahmedamsarvamU

II,5,1-13に お い て,わ れ か れ はamrtamayahpurusoの 次 セこyas

cayamadhyatmanと い う文 旬 が 繰 り返 され る こ とを 知 っ て い る。 しか

し,II,5,14に お い て はrテ ク ス トの 代 わ りにyascayamatmaと い

う文 句 が 挿 入 され て い る。 わ た わ れ が 今 扱 っ て い る テ ク ス トは ・5・1--13

と異 な って い る 。II,5,14に お け る ア ー トマ ソ(atman)を ・ わ た く しは

一 貫 して"自 己"と 翻 訳 した 。 しか し,文 脈 上"ア ー ト`7ン"は 異 な っ

た 意 味 に お い て 解 釈 され る で あ ろ う。 例 え ば,yascayamα 銅3η'Zδ 彦伽 アη

tejomayh'mrtamayahpurusoと い うテ クス トに お い て,asm2rzra認 ㎜αη@

は"こ の 身 体 の な か の"と 訳 され る で あ ろ う。 しか しyascdyamatmdに

お い て 意 味 され る ア ー トマ ンは,本 来 的 な 自己 あ る い は 究 極 的 実 在 と解 釈

され る で あ ろ う16)。 け れ ど も,わ た く しは ア ー ト`7ン を こ こで は 一 様 に

"自 己 ・,と 翻 訳 した い と思 う
。 この ア ー トマ ンは プル シ ャ と同 じ意 味 に お

い て 使 用 さ れ て い る。 形 而 上 学 的 な ア ー トマ ンは,結 局,"人 間 の な か の

人 間"あ る い は"本 来 的 自 己"な い し"魂"を 意 味 す る 。

II,5,14(訳)一 一 この 自己 は 一切 の 存在 の 蜜 で あ り,一 切 の存 在 は

この 自己 の蜜 で あ る。 そ して,こ の 自己 のな か の光か ら成 り,不 死か

な成 る この人 間,お よび光 か ら成 り,不 死 か ら成 る人 間で あ る三璽 自

己 まさに,こ れ が この 自己で あ り,こ の不 死 な る もの,こ の ブ ラ
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フ マ ン,こ の 一 切 で あ る。

II,5,15-一 一savaayamatmasarvesambhutanamadhipatih

sarvesambhutanamrajatadyatharathanabhaucarathanemau

carahsarvesamarpit翫evamevasminnatmanisarvap、ibhUtani

carvedevahcarvelokahcarvepranahsarvaetaatmanahsamar -

pitch

このテ クス トにおいて特 に注 目に値 するのは,sarvaetaatmanahと

い う文法 的 な形 態 で あ る。atmanの 複 数形 が 使用 され て い る こ とはrウ

パ ニシ ャ ッ ドに お い ては普 通 ではないz7)
。Atmana葦 は,お そ ら く個 々 の

"自 己"
,"個 別的 な 自己"を 意味 す る もの で あろ う。そ れ らは,現 象 形態

と して の 自己 を示 唆 す る よ うに思われ る。

II,5,15(訳)実 に,こ の 自己は 一 切 の存 在 の主 で あ り,一 切 の

存在 の王 で あ る。一 切 の車輪 の輻が こしきお よび輪縁 にはめ込 まれ る

よ うに・ この よ うに一切の存在,一 切 の神 々,一 切 の世 界,一 切 の生

気a一 切 の これ らの 自己は,こ の 自己 には め込 まれ て い る。

II,S,16idamvaitanmadhudadhyannathavano'svibhyam

uvacaItadetadrsihpasyannavocatItadvamnarasanaye

damsaugramaviskrnomitanyaturnavrstim(dadhyanhayan

madhvatharvanovamasvasya6ir脚aprayadImuvacetill

II・5・16(訳)実 に,こ の 蜜 を ア タ ル ヴ ァ ンの 息 子 ダ デ ィ ヤ チ18)

は,ア シ ュ ヴ ィ ン双 神 に 語 っ た 。 これ を 見 て,聖 仙 は 語 っ た(リ グ ・

ヴ ェ ー ダ,1,II6,12)

おお,お 前 た ち二 人 よ,雷 が雨 を告 げ る よ うに,お 前 た ち の利 得

の ため にお前 た ちのな した恐 るべ き驚異的行為,ア タル ヴ ァ ンの

息 子 ダデ ィヤチ が馬 の頭を通 じてお前た ちに告げたその蜜を,わ

た くしは 明 らか にす る。
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II,5,17idamvaitanmadhudadhyanna.tharvano'svibhyam

uvacaltadetadrsihpasyannavocatlatharvap・aya6vinadadhice

'soyamszrahpratyairayatamIsavammadhupravocadrtayan

tvaStrarpyaddasravapikaksvam.,va,miti1

II,5,17(訳)実 に,こ の 蜜 を ア タ ル ヴ ァ ンの 息 子 ダ デ ィ ヤ チ は,

ア シ ュ ヴ ィ ン双 神 に 語 った 。 これ を 見 て,聖 仙 は 語 った(リ グ ・ヴ ェ

ー ∫ダ
,1,ll7,22)

おお,ア シ ュ ヴ ィン双 神 よ,お 前 た ちは アタル ヴ ァ ンの息 子 ダデ

ィヤチに対 して馬 の頭を載せた。おお,ア シ ュ ヴ ィン双 神 よ,お

前 た ちの腋 の下 の くぼ み に 見 いだ され る トヴァシュ トリの 蜜 を・

真理 に忠実に彼はお前たちに告げた。

II,5,18idarpvaitanmadhudadhyannatharvano,6vibhyam

uvacaltadetadr曲pasyannav・catlpuraきcakredvipadab

pura忌cakrecat叫PadablPurahsapaksibhUtvapurah.purusa ロノ 　
avzsaditilsavaayarppurusah・sarvasupuYsLtpurlsayonalnena

kirpcananavrtarpnainenakirpcanasarpvrtaml1

II,5,18(訳)実 に,こ の 蜜 を ア タ ル ヴ ァ ンの 息 子 ダ デ ィ ヤ チ は,

ア シ ュ ヴ ィ ン双 神 に 語 った 。 これ を 見 て,聖 仙 は 語 った

最 初 に(puras),彼 は 二 足 を 有 す る もの を 作 っ た 。最 初 に(puras),

彼 は 四 足 を 有 す る も の を 作 った 。

最 初 に(puras),彼 は 鳥 に な っ て 精 神(pur囎a)と して と りで

(puras)に 入 った 。

実 に,こ の 精 神(purusa)は 一 切 の と りで に お い て(purusu),と りで

の な か に横 た わ っ て い る もの(purisaya)で あ る19)。彼 に よ っ て 覆 わ れ

て い な い も の は 何 も な く,彼 に よ って 隠 され て い る もの は 何 も な い 。
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11・5・19ida卑vaitanmadhudadhya赫atharvap・'svibh

yam

uvacaitadetadr曲pa6yannav・catfruparnrupampratirup。

babh。vatadasyarUp御praticakSa鳴alindr・mayabhi込puru
.

「。paiyateyuktahyasyaharaya璃atada6etilaya卑vaihara
.

yo,yamvaidε し6acasahas:anibahUllicanantanicatadetad

brahmapurvamanaparamanantaramabahyamayamatma

brahmasarvanubhurity._anusasanam目

II・5・19(訳)実 に ,こ の 蜜 を ア タ ル ヴ ァ ンの 息 子 ダ デ ィ ヤ チ は

ア シ 謀 ヴ ィ ン双 神 に 語 った 。 これ を 見 て
,聖 仙 は 語 った(リ グ ・ヴ ェ

WタVI
,47,18)

彼は,あ らゆ る形 態 に適応 す る よ うに なった。彼の(真 実 の)こ の

形 態 は,(一 切 にお い て)眺 め るため で あ る。

幻 術(maya)に よって,イ ン ドラ 神 は さ ま ざ まの形 態 を帯びて

さまよ う。 なぜ な ら,彼 の ため に数千 の馬が 繋 がれ て いるか ら。

実 に ・ 馬 が これ で あ る 。 実 に,10,数 千,多c,お よ び 無 限 が ,こ れ

で あ る。 さ て,こ れ が ブ ラ フ マ ンで あ る 。 そ れ は 前 も有 せ ず 後 も有 せ

ず,内 も有 せ ず,外 も有 しな い 。 ブ ラ フマ ンは ,一 切 を 認 識 す る この

自己(ア ー トマ ン)で あ る20)。 これ が,教}で あ る。

)1

)2

)

へ
■

3

4

)5

〔注 〕

II・1・1--20;II・2・1一 手II ,3,1--6;II,5,1,19;II,5,i司9がsわ た

く しの 言 語 的 検 討 の 対 象 で あ る。

わ た く しの 著 書rウ パ ニ シ ャ ッ ドの 哲 学』(サ ー ラ叢 書28
。 平 楽 寺 書 店,1985

年9月),187ペ ー ジ。

Upasに つ い て は ・ 『ウパ ニ シ ャ ッ ドの 哲 学 』6ペ ー ジ以 下 参 照
。

ヒル レブ ラ ン トも・upasをverehrenと 訳 して い る
。 しか し,初 期 ウパ ニ シ

ュ ッ ドに 関 す る 限 り,upasに は"崇 拝 す る"と い う意 味 は な い
。II

・1・2な い しII,1・9に お し・て は,ya・va・avadityepu・usaな い しya

evayamadarsepurusaと い う文 句 が繰 り返 され て い る
。 しか る にII,1,10

に お い て はyaevayamyantampascacchabdo… とな って い る
。 つ ま り,

この 箇 所 に お い て はpurusaと い う語 が 脱 落 して い る
。II,1,10は,後 か ら
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i挿入 され た も の で あ ろ うかaII,1,12の 文 句yaevaya兀nchaya靱ayabpし1r囎a

も,adityepurusaな い しadarsepurusa,あ る い はyaevayamdik糧pu「usa

(II,1,ll)あ るい はyaevayamatmanipuru5a(II,1,13)と い う文 脈 とは

や や 異 な っ て い る。

ヒル レブ ラ ン トは,asuをdasLeberと 翻 訳 して い る 。

他 の イ ソ ド版 に お いて は,upatva'yaniと 記 され て い る。

サ ソス ク リッ トの テ クス トに よれ ぽ,ア ジ ャ ー タ シ ャ ト・レは ガ ー ・レギ ヤ に ブ

ラ フ"7ン に つ い て 教 え る とい う よ うに 解 釈 され る 。 しか し 実 際 に は,ア ジ ャ

ー タ シ ャ トル の 主 要 テ ー マは"認 識 か ら成 る人 間"な い し"本 来 的 自己"

(atman)で あ る。 ガ ー ル ギ ヤ が ご」 フ ヱ 望 ～L竺匹5璽a.亙 主1題4」Lて 玉△るρ 匹

対 し,ア ジ ャ ー・タ シ ャ トル は ブ ラ フ マ ンに つ い て 論 じて し壁 。 ア ジ ャー タ

シ ャ トル は,ブ ラ フマ ンで は な くア ー トマ ソに つ い て 考 察 して い る・

シ ャ ソ カ ラの 注 釈 に よれ ば,pranaは こ こで は"鼻"を 意 味 す るprana

itighranenclriyamrc

現 象 界 と本 来 的 自己(e真 実 の 世 界)と い う"2つ の世 界"説 を,わ た くしは

こ の箇 所 に 認 め る。 この箇 所 に関 す る 限 り,ウ パ ニ シ ャ ッ ドとは2つ の 世 界

に 関 す る教 え で あ る 。 現 象 界 は"真 理"で あ る。 しか し真 実 の 世 界 す なわ ち

本 来 的 自己 は"真 理 の 真 理"で あ る 。 ウパ ニ シ ャ ッ ドは,ブ ラ フマ ソ とア ー

トマ ソの 同 一 性 を 説 く秘 密 の 教 え で は な い 。 ウパ ニ シ ャ ッ ド は2つ の 世 界,

2つ の 真 理 を示 唆 す る。 そ れ は"真 理 の 真 理"(satyasyasatyam)と して の

"本 来 的 自己"を 説 く。"本 来 的 自 己"が,す な=わ ち"真 理 の真 理"で あ る。

真 理 の 真 理 が,ア ー トマ ンの 等 価 す な わ ち ウ パ ニ シ ャ ッ ドで あ る。

Upanisadの 語 義 に つ い て は,わ た く しの 『ウパ ニ シ ャ ッ ドの 哲 学 』4ペ ー ジ

以 下 参 照 。

『ウパ ニ シ ャ ッ ドの 哲 学 』8-10ペ ー ジ参 照 。

他 の イ ソ ド版 に よれ ぽgotamabharadvajav。 こ こで は,わ た くしは 。bharad-

vajavと 読 ん だ 。

こ こで はsわ た く しはvas填haka6yapavと 読 ん だ 。

テ ィ_.メ のadesaの 解 釈 に つ い て は,彼 の 論 文Adesa(Kleine3`加 諺8η・TeiI

T.1971,pp.259-267)参 照 。

Thieme,UpanischadenAusgewahiteStuckc,Rcclam,1968,P・27参 照 。

ウパ ニ シ ャ ッ ドに お い て は,普 通,単 数 形 が使 用 され る。 ア ー トマ ンは 単 一

の 実 在 を 意 味 す る こ とが 少 な くな い 。

あ るい は ダデ ィヤ ソ チ。

Pu,usaをpu・iｧaya(pu・i,と りで の な か に+sava・ 横 た わ っ て い る もの)と 解

釈 す る の は,通 俗 語 源 解 釈 。Purasを"最 初 に"お よび"と りで'と 二 重 に

解 釈 す る の は"言 葉 の 遊 び"。

「ブ ラ フ マ ソは,一 切 を 認 識 す る.皇2自 己 で あ る」(ayamatmaBrahmasarva-

nubhur)と い う こ とが ウパ ニ シ ャ ッ ドの 教 え で あ る とす れ ぽ,こ の 文 章 は ブ

ラ フマ ン=ア ー トマ ン説 を 示 唆 す る の で あ ろ うかPわ た く しの 眼 に は,た っ

た 今 引 用 され た 文 句 は,後 世 の ヴ ェー ダ ー ン タ学 者 に よ って 挿 入 され た もの

で あ る よ うに 思 わ れ る。II,5,16-19に お い て は,究 極 的 実 在 は 本 来 的 な
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テ ー マ で は な い 。 しか る に,突 如 と してayamatmabralzrnasarvanubhur

ityanuｧasanamと い うテ ク ス トが現 わ れ る
。そ してII,5は,こ の 文 句 を 以 て

終 わ る。II,5,19の 終 わ りの 部 分 に お い て,「 ブ ラ フ マ ンは,一 切 を 認識 す る
r自 己 で あ る」 と説 か れ て い る

。 前 後 の脈 絡 を 顧 慮 して,わ た く しは この

文 句 を 後 世 の 人 に よる挿 入 で は な い か と推 測 す る 。


